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!Ófl˛ø,ì˛≤ÃyÎ˚ Ñ˛!Ó ÁÎ˚yŒ›˛yÓ˚ ˆv˛ úy ˆõÎ˚yÓ˚ñ

ì§̨ yÓ˚ Ñ˛!Óì˛y Á xò%Óyî ≤Ã¢ Ï̂D

ì˛Ó˚&í õ%̂ ÏÖy˛ôyïƒyÎ˚

1

ÁÎ˚yŒ›˛yÓ˚ ˆv˛ úy ˆõÎ˚yÓ˚ S1873ÈÙÈ1956V ˆ¢£z £zÇ Ï̂Ó˚ã Ñ˛!Óñ !Î!ò Ó˚Ó#wòy Ï̂ÌÓ˚ õ Ï̂ì˛y v z̨!òüÈÙÈ!Óü

üì˛Ñ˛ ã%̂ Ïv˛̧ !äÈ Ï̂úò– ˆ¢£z ¢õÎ̊ ¢y¡ÀyãƒÓyî# £zÇ Ï̂Ó̊ã Ë˛ô!ò Ï̂Ó!üÑ˛ xy!ï˛ôì˛ƒ ¢Ó≈e !Óhfl˛yÓ̊ úy¶˛ Ñ˛ Ï̂Ó̊!äÈú–

ì˛ Ï̂Ó !mì˛#Î˚ !ÓŸªÎ%̂ Ïk˛Ó˚ ˛ôÓ˚ £zÇúƒy Ï̂[˛Ó˚ ≤Ãì˛y˛ô Ñ˛õ Ï̂ì˛ Ìy Ï̂Ñ˛– ì˛ÖòÁ !ÓK˛Èyò Á ≤ÃÎ%!_´ ˆì˛õò v z̨ß¨ì˛

£Î˚!ò– ˆáyv ¸̨yÓ˚ Üy!v ¸̨Ó˚ ˛ôy Ï̂ü ï# Ï̂Ó˚ ï# Ï̂Ó˚ fl įyò Ñ˛ Ï̂Ó˚ !ò!FäÈú ˆõy›˛Ó˚Üy!v ¸̨ñ v ẑ̨ Ïv ¸̨yãy£yãó ö˛ƒyüòÁ Óî Ï̂ú

Îy!FäÈú– ~£z ¢õÎ˚ îy Ï̂hs˛ñ Ó˚̂ Ï¢!›˛ñ õƒyÌ%̨  xyò≈”˛ñ Ó˚Óy›≈̨  Ó yv z̨!òÇ Ñ˛!Ó !£ Ï̂¢ Ï̂Ó ¢%≤Ã!ì˛!¤˛ì˛ñ ¢%≤Ãâ˛y!Ó˚ì˛– !Óü

üì˛ Ï̂Ñ˛ Ñ˛yÓƒãÜ Ï̂ì˛ ˜Ó≤’!ÓÑ˛ ˛ô!Ó˚Óì≈̨ ò xyò Ï̂úò !›˛. ~¢. ~!úÎ˚›˛ñ ~ãÓ˚y ˛ôyv z̨[˛ñ xy Ï̂õ!Ó˚Ñ˛yÓ˚ Ñ˛!Ó

xƒy Ï̂úò !Ü™ÓyÜ≈ ≤Ãõ)Ö– ~£z Ü!ì˛ü#úì˛yñ xyï%!òÑ˛ì˛y xÓüƒ ˆv˛ úy ˆõÎ˚y Ï̂Ó˚Ó˚ ¶˛yÓÈÙÈ¶˛yÓòyÎ˚ !äÈú òy–

~Ñ˛ ï &˛ôî# Óú Ï̂Î˚ !ò Ï̂ã Ï̂Ñ˛ xyÓk˛ Ñ˛ Ï̂Ó˚!äÈ Ï̂úò– !ü÷Ó˚ ¢yÓ˚úƒñ ˆ¢Ô®Î≈ñ x!ì˛≤ÃyÑ,̨ Ï̂ì˛Ó˚ Ó˚£¢ƒ !ò Ï̂Î˚£z Ñ˛!Ó

ì,̨ Æ !äÈ Ï̂úò– ˆÑ˛yòÁ xy!DÑ˛ Á ¶˛y°ÏyÓ˚ ˛ôÓ˚#«˛yÈÙÈ!òÓ˚#«˛y Ñ˛ Ï̂Ó˚ò!ò ¢Ó˚y¢!Ó˚ ˛ôy‡˛Ñ˛ÈÙÈ£*îÎ˚ ãÎ˚ Ñ˛Ó˚̂ Ïì˛–

¢ö˛ú £ Ï̂Î̊ Ï̂äÈòñ ì˛ Ï̂Ó ì§̨ yÓ̊ Ñ˛!Óì˛y Ñ˛yúyhs˛ Ï̂Ó̊ ~õò¶˛y Ï̂Ó â˛!â≈̨ ì˛ñ xò%¢,ì˛ £Î̊!òñ ~Á ¢ì˛ƒ–

Ñ˛!Ó Á Ñ˛!Óì˛y !ò Ï̂Î˚ Óú Ï̂ì˛ !Ü Ï̂Î˚ ÁÎ˚yŒ›˛yÓ˚ ˆv˛ úy ˆõÎ˚yÓ˚ ãyòyòñ Ñ˛y!ÓƒÑ˛ Ñ˛“òy î%ÛÓ˚Ñ˛õ– ~Ñ˛!›˛

!îÓƒ¶˛y Ï̂Ó˚Ó˚ñ xòƒ!›˛ xy!Ó‹ÒyÓ˚ Ñ˛ Ï̂Ó˚– ~Ñ˛!›˛ fl ∫̨ÈÙÈK˛yì˛ñ xòƒ!›˛ ˆÎÔ!_´Ñ˛ó ~Ñ˛ãò Ñ˛!Ó fl ∫̨≤¿îü≈#ñ xòƒãò

Ó%!k˛ã#!Óì˛– ~Ñ˛ãò xò%¶˛Ó Ñ˛ Ï̂Ó˚ò ˆ¢Ô®Î≈£z ¢ì˛ƒó xy Ï̂Ó˚Ñ˛ãò ì˛y ≤Ãõyí Ñ˛Ó˚̂ Ïì˛ â˛yò– !ì˛!ò ˆü:!˛ôÎ˚yÓ˚

xyÓ˚ ˆÜƒ Ï̂›˛ Ï̂Ñ˛ ¢Ó≈̂ Ï◊¤˛ Ñ˛!Ó õ Ï̂ò Ñ˛ Ï̂Ó˚ò– ã#Óòyò® ˆÎõò Ñ˛“òyÈÙÈ≤Ã!ì˛¶˛yÓ˚ ãÎ˚Üyò Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈòñ ˆõÎ˚yÓ˚Á

ì §̨yÓ̊ Ó_,́ ì˛yÎ̊ ˆì˛õ!ò Ó Ï̂ú Ï̂äÈò ÙÙÙ

...Illuminated by the imagination, our life –– whatever it’s defeats and
despairs –– is a never-ending, unforeseen, strangerous adventure and
mystery. This is the fountain of our faith and of our hope.

Ó˚&˛ôy›≈̨  Ó & Ï̂Ñ˛Ó˚ Ñ˛!Óì˛y Á Ñ˛!Óc ≤Ã¢ Ï̂D ~£z Ñ˛Ìy Ó Ï̂ú!äÈ Ï̂úò– ÁÎ˚yŒ›˛yÓ˚ ˆv˛ úy ˆõÎ˚yÓ˚ ≤Ã¢ Ï̂D

¢%̨ ô![˛ì˛ ˆÜy˛ôyú £yúîyÓ˚ Ó Ï̂ú Ï̂äÈòñ Ú¢õ¢yõ!Î˚Ñ˛ ã#Ó Ï̂òÓ˚ ¢õhfl˛ ˆÑ˛yúy£ Ï̂úÓ˚ Á˛ôy Ï̂Ó˚ ì §̨yÓ˚ Ñ˛yÓƒ Ï̂úyÑ˛

xÓ!fl įì˛Û– S£zÇ Ï̂Ó̊!ã ¢y!£ Ï̂ì˛ƒÓ̊ Ó̊*˛ô Ï̂Ó̊Öyñ 1956V–

Ñ˛
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Ñ˛!Óì˛y Á Üîƒ v z̨¶˛Î̊ Ó̊â˛òy Ï̂ì˛ ÁÎ̊yŒ›˛yÓ̊ ¢Óƒ¢yâ˛#ì%̨ úƒ Óúy ÎyÎ̊– Î!îÁ ÓD Ï̂î Ï̂ü ì§̨ yÓ̊ Üîƒ ˆì˛õò ˛ô!Ó̊!â˛ì˛

Á ¢õyî,ì˛ òÎ˚– ~ !Ó°Ï̂ ÏÎ˚ ¢yõyòƒ !Ñ˛ä%È ïyÓ˚íy !î£z– ì§̨ yÓ˚ ≤ÃÌõ!î Ï̂Ñ˛Ó˚ Üîƒ Ó˚â˛òy Úˆ£ò!Ó˚ Ó ̂ ÏÑ˛òÛ

Üîƒ Ï̂úÖyÓ˚ £y Ï̂ì˛Ö!v ¸̨ Óúy ÎyÎ˚– â˛õÍÑ˛yÓ˚ !Ñ˛ä%È xò%̂ ÏFäÈî xy Ï̂äÈó ì˛ Ï̂Ó Ñ˛y!£!ò õ Ï̂òyÓ˚õ òÎ˚– ˛ôy!Ó˚Óy!Ó˚Ñ˛

Óı˛ò xyÓ̊ ˆõî%Ó̊ fl˛ø,!ì˛ ˆö˛ Ï̂ú ˆÓ̊ Ï̂Ö ~Ñ˛!îò ˆ£ò!Ó̊ xŸªy Ï̂Ó̊y£ Ï̂í Óy!v˛̧ ˆäÈ Ï̂v˛̧ î)̂ ÏÓ̊ â˛ Ï̂ú ÎyÎ̊– ˆÎ ˛ôy£y Ï̂v˛̧

ˆ¢ ÎyÎ˚ ˆ¢ xì˛# Ï̂ì˛Ó˚ ≤Ãbfl˛ø,!ì˛õyÖy– ˆ¢Öy Ï̂ò Î§yÓ˚y Ìy Ï̂Ñ˛òñ ì˛§yÓ˚y Ó£z Ï̂Î˚Ó˚ ˆâ˛òy õyò%°Ïó Óì≈˛õy Ï̂òÓ˚ ˆÑ˛v˛z

òò– ˆ£ò!Ó˚ ˆî Ï̂Öñ ÁÎ˚yv≈˛¢ÁÎ˚y Ï̂Ì≈Ó˚ ú%!¢ Ï̂Ñ˛ó üyú≈›˛ Ó ò!›˛Ó˚ ˆãò xyÎ˚yÓ˚ ≤Ãõ%Ö Ï̂Ñ˛– ˆü:!˛ôÎ˚y Ï̂Ó˚Ó˚

òy›˛ƒâ˛!Ó̊eÁ ˆîÖy ˆîÎ̊– ˆõÎ̊yÓ̊ ˆÎ ˆÓ̊yõy!r›˛Ñ˛ Á Ñ˛“òy≤ÃÓí ì˛y ~£z Ñ˛“ÈÙÈx!¶˛Îy Ï̂ò ≤ÃÑ˛yü ˆ˛ô Ï̂Î̊ Ï̂äÈ– õ Ï̂ò

£Î˚ ~ ˆÎò fl ∫̨≤¿≤ÃÎ˚yí ÙÙÙ fl ∫̨≤¿y!¶˛¢yÓ˚–

!ì˛ò!›˛ epitaph !òÓı˛ò !ò Ï̂Î˚ ˆúÖy £ Ï̂Î˚̂ ÏäÈ Ú!v˛Çv˛Ç ˆÓúÛ S1924V– ~Ñ˛ õ!£úy ~Ñ˛!›˛ ˆfi›˛ü Ï̂ò

ˆ› Δ̨̂ ÏòÓ˚ ãòƒ Ó Ï̂¢ xy Ï̂äÈ– ˆ¢Öy Ï̂ò ~Ñ˛ Ó,̂ Ïk˛Ó˚ ¢ Ï̂D ì˛yÓ˚ xyúy˛ô– ˆÎÈÙÈÓ,k˛ õ!£úy Ï̂Ñ˛ Ñ˛ÓÓ˚fl įy Ï̂òÓ˚ ö˛ú Ï̂Ñ˛

ˆúÖy òyòy ïÓ˚̂ ÏòÓ˚ Ñ˛!Óì˛y ˆîÖyÎ˚– ì˛yÓ˚ õ Ï̂ïƒ ~Ñ˛ ˆ≤Ã Ï̂õÓ˚ Ü“Á ú%!Ñ˛ Ï̂Î˚ Ìy Ï̂Ñ˛– ¢õy!ïö˛úÑ˛ ˆ¢£z

ˆ≤Ã Ï̂õÓ˚ Ü“ Ó Ï̂ú– ~Ó˚̨ ôÓ˚ ≤ÃÑ˛y!üì˛ £Î˚ Ú!î !Ó˚›˛yò≈Û S1910V– ~äÈyv ¸̨yÁ ˆÓÓ˚ £Î˚ Ú!î !Ì  Ó˚Î˚ƒyú õy!B˛ãÛ–

~›˛y ˆäÈy›˛ Ï̂îÓ˚ ãòƒ ˆúÖy– ~Ó˚ Üîƒ¶˛y°Ïy Ñ˛y!ÓƒÑ˛– Ú!î !Ó˚›˛yò≈Û v z̨̨ ôòƒy¢ Ó˚#!ì˛ ˆõ Ï̂ò£z ˆúÖy– ≤Ãâ˛!úì˛

˛ôk˛!ì˛ ˆõÎ˚yÓ˚ ˆõ Ï̂ò Ï̂äÈò– ~Ó˚ òyÎ˚Ñ˛ xyÌ≈yÓ˚ ú Ï̂ö˛yv≈̨  ~Ñ˛ãò x!fl įÓ˚õ!ì˛ñ ˆ¢ò!¢!›˛¶˛ õyò%°Ï– ¢yÓ˚y«˛í ˆ¢

ˆ¶˛ Ï̂Ó£z â˛ Ï̂ú– ~Ñ˛!îò ~Ñ˛ !Üã≈yÓ˚ ≤ÃyD Ï̂í ˆ¢ á%̂ ÏõyÎ˚– ˆ¢Öy Ï̂ò xyd£ì˛ƒyÑ˛yÓ˚#Ó˚ xydy ì˛yÓ˚ ˆî Ï̂£ ≤Ã Ï̂Óü

Ñ˛ Ï̂Ó˚– ÷Ó˚& £Î˚ ã#!Ó Ï̂ì˛Ó˚ Á õ,̂ Ïì˛Ó˚ m®μ– ˆ¶˛Ô!ì˛Ñ˛ !Ñ˛ä%È ˆõÎ˚y Ï̂Ó˚Ó˚ !≤ÃÎ˚ ãy!ò– õyò%°Ï!›˛ !òÉ¢Dó fl f̨#Ó˚ ¢D

˛ôyÎ˚ òy– ì˛ Ï̂Ó @˘Ãy£ẑ Ï¢ Ï̂úÓ˚ ¶˛y Ï̂úyÓy¢y Á xyhs˛!Ó˚Ñ˛ì˛yÎ˚ ˆ¢ ¢ÇÑ˛›˛õ%_´ £Î˚– ˆõÎ˚y Ï̂Ó˚Ó˚ Ü“=!ú Ñ˛yÓƒïõ≈#–

ˆÎõòñ Ú!î !Ó˚v˛úÛ–

ÜîƒÓ˚â˛òyÎ˚ Ñ,̨ !ì˛c ˆîÖy Ï̂úÁ ˆv˛ úy ˆõÎ˚yÓ˚ ≤Ãïyòì˛ Ñ˛!Ó– ì §̨y Ï̂Ñ˛ !ÓŸªòyÌ â˛ Ï̂Ry˛ôyïƒyÎ˚

Ú¢,!‹TÈÙÈ!fl į!ì˛ÈÙÈ≤Ãú Ï̂Î˚Ó˚ Ñ˛!ÓÛ Ó Ï̂ú Ï̂äÈò– ã#ÓòÓyî# Ñ˛!Ó !ì˛!ò– ì §̨yÓ˚ äÈÎ˚!›˛ Ñ˛y Ï̂ÓƒÓ˚ !òÓ≈y!â˛ì˛ Ñ˛!Óì˛y !ò Ï̂Î˚

≤ÃÑ˛y!üì˛ £ Ï̂Î˚̂ ÏäÈ Collected Poems (Faber & Faber Co.)– 1942ÈÙÈ~ ≤ÃÑ˛y!üì˛ ~£z ¢ÇÑ˛úò

äÈyv˛̧yÁ xòƒyòƒ Ñ˛!Óì˛y xyÓ̊ ˆäÈy›˛ Ï̂îÓ̊ ãòƒ ˆúÖy Ñ˛!Óì˛yñ äÈv˛̧y !ò Ï̂Î̊ ˆÓ!Ó̊ Ï̂Î̊!äÈú ÚÑ˛y Ï̂ú!Q¶˛ Ó̊y£zõ¢ ~[˛

¶˛y Ï̂¢≈¢Û S1944V– xy Ï̂äÈ xyÓ˚Á !ú!Ó˚̂ ÏÑ˛Ó˚ ¢ÇÑ˛úò xyÓ˚ î%!›˛ î#á≈Ñ˛!Óì˛y– !ú!Ó˚Ñ˛ Ñ˛!Óì˛yÎ˚ ì §̨yÓ˚ î«˛ì˛y

≤ÃüÇ¢ò#Î̊– fl ∫̨≤¿ Á ˆ¢Ô®Î≈ xyÓ̊ Ó̊£ Ï̂¢ƒ ¶˛Ó̊y ì §̨yÓ̊ ~£z¢Ó Ñ˛!Óì˛y– ˆÎõò !úÖ Ï̂ì˛ò £y£ẑ Ïò Óy Ó̊Ó#wòyÌ–

Come in thy beauty! It’s my love,
     Lost in far-wandering desire,

!Ñ˛ÇÓy ˆú Ï̂Öòñ

‘Beauty took from those who loved them
     In other days.   (Farewell)

x!ì˛ Ï̂úÔ!Ñ˛Ñ˛ Óy x!ì˛≤ÃyÑ,̨ ì˛ ãÜÍ !ò Ï̂Î˚ !ì˛!ò xy@˘Ã£#– xãyòy ˛ôÓ˚̂ ÏúyÑ˛ !ò Ï̂Î˚ !ì˛!ò ˆÑ˛Ôì)̨ £ú#– ‘The
Traveller’ Ñ˛!Óì˛yÓ˚ Ñ˛Ìy ~ ≤Ã¢ Ï̂D Óúy ÎyÎ˚– xò%Ó˚*˛ô¶˛y Ï̂Ó Ó˝â˛!â≈̨ ì˛ ì §̨yÓ˚ ‘The Listeners’ Ñ˛!Óì˛y

!ò Ï̂Î˚ ÎyÎ˚ xüÓ˚#Ó˚# ~Ñ˛ ãÜ Ï̂ì˛– ì §̨yÓ˚ Îì˛ Ñ˛!Óì˛y ì˛y xÜ¶˛#Ó˚ñ Ñœ̨ y!¢Ñ˛ òÎ˚ ~õò x!¶˛ Ï̂Îy Ï̂ÜÓ˚ v z̨_ Ï̂Ó˚

ì˛§yÓ˚ ‘Hide and Seek’ÈÙÈ~Ó˚ Ñ˛!Óì˛yÇü v z̨k,̨ ì˛ Ñ˛Ó˚y ÎyÎ˚–
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Hide and seek, say I
     To myself and step
Out of the dream of wake
    Into the dream of sleep.

!ÓŸªòyÌ â˛ Ï̂Ry˛ôyïƒyÎ˚ !‡˛Ñ˛£z Ó%̂ ÏG˛ Ï̂äÈòñ õyï%Î≈=í ì §̨yÓ˚ Ñ˛!Óì˛yÓ˚ ~Ñ˛ x Ï̂õÎ˚ ˙ŸªÎ≈–   S£zÇ Ï̂Ó˚!ã ¢y!£ Ï̂ì˛ƒÓ˚

£z!ì˛£y¢V

~ãòƒ xyï%!òÑ˛ Ñ˛y Ï̂úÓ˚ Ñ˛!Ó £ Ï̂Î˚Á !›˛. ~¢. ~!úÎ˚̂ Ï›˛Ó˚ õ Ï̂ì˛y !ì˛!ò ÚÚˆÑ˛yò!îò Ó˚* Į̈̂ ôÈÙÈÓ˚̂ Ï¢ÈÙÈÜ Ï̂ı˛ ¶˛Ó˚y

~£z Ó¢%ı˛Ó˚y Ï̂Ñ˛ ÚÁ Ï̂Î˚fi›˛ úƒy[˛Û ¶˛yÓ Ï̂ì˛ ˛ôyÓ˚̂ Ïì˛ò òy–ÛÛ xy!DÑ˛ !ò Ï̂Î˚Á ˆì˛õò ˛ôÓ˚#«˛y Ñ˛ Ï̂Ó˚ò!ò– ü#ì˛ú

Ñ˛!Óì˛y !úÖ Ï̂úÁ ã#Óò Á ¢õy Ï̂ãÓ˚ Óyhfl˛Óì˛y ¢¡ô Ï̂Ñ≈̨  xK˛Èñ x¢ Ï̂â˛ì˛ò !äÈ Ï̂úò òy– ì˛y£z !úÖ Ï̂ì˛

ˆ˛ô Ï̂Ó̊!äÈ Ï̂úòñ

O heart, held thee secure
In this blind hour of stress,
Live on, love on, endure
Uncowed, though comfortless.

Ñ˛!Ó ˛ôäÈ® Ñ˛Ó˚̂ Ïì˛ò Ñ˛!Óì˛yÎ˚ ˆÓ˚yõy!r›˛Ñ˛ì˛yñ fl ∫̨≤¿â˛y!Ó˚ì˛yñ x Ï̂úÔ!Ñ˛Ñ˛ì˛y– ~ ≤Ã¢ Ï̂D ì §̨yÓ˚ ‘The Return’
@˘Ã Ï̂s į Ó_´Óƒ !äÈúñ

Fancies were all very well for a change, but must be occasional guests in
a world devoted to reality.

≤Ãyhs˛ v z̨!òü üì˛ Ï̂Ñ˛Ó̊ ¢Ω˛Óì˛ ˆü°Ï ˆÓ̊yõy!r›˛Ñ˛ Ñ˛!Ó ˆv˛ úy ˆõÎ̊yÓ̊– ~Ñ˛yïy Ï̂Ó̊ !ü÷ ¢y!£!ì˛ƒÑ˛ Á ÜîƒÑ˛yÓ̊–

ì §̨yÓ˚ Ñ˛!Ó ˛ô!Ó˚!â˛!ì˛Ó˚ xyv ¸̨y Ï̂ú Ü“Ñ˛yÓ˚ ¢_y ë˛yÑ˛y ˛ô Ï̂v ¸̨ ˆÜ Ï̂äÈ– ˆ¢ãòƒ ¢õy Ï̂úyâ˛Ñ˛ John H. Wills
Ó Ï̂úòñ

De la Mare is the most underrated short story writer in the English
language.

ì§̨ yÓ˚ Ó˚â˛òyÎ˚ xÓyÑ˛ Ñ˛“òyñ ö˛ƒyr›˛y!¢ ú«˛ƒ Ñ˛Ó˚y ÎyÎ˚– ¢õÑ˛yú#ò ÜîƒÑ˛yÓ˚̂ ÏîÓ˚ õ Ï̂ïƒ ˆõÎ˚yÓ˚̂ ÏÑ˛ Storm
Jameson Ó Ï̂ú Ï̂äÈòñ ‘the most notable’– x Ï̂òÑ˛ Ñ˛!Óì˛y !úÖ Ï̂úÁ ˛ôy‡˛ Ï̂Ñ˛Ó˚y ì §̨y Ï̂Ñ˛ õ Ï̂ò ˆÓ˚̂ ÏÖ Ï̂äÈò

õ%Öƒì˛ ‘The Listeners’ Ñ˛!Óì˛yÓ˚ ãòƒ– ˆäÈy›˛ÈÙÈÓ Ï̂v ¸̨y ¢Óy£z ˛ôäÈ® Ñ˛ Ï̂Ó˚ ~£z Ñ˛!Óì˛yÓ˚ Ó˚£¢ƒñ ˆÓ˚yõyM˛Èñ

ˆ¢Ô®Î≈ Á ü#ì˛úì˛y– ›˛õy¢ £y!v≈̨ Á Ñ˛!Óì˛y!›˛Ó̊ õ%?˛ ˛ôy‡˛Ñ˛ !äÈ Ï̂úò–

3

ÁÎ˚yŒ›˛yÓ˚ ˆv˛ úy ˆõÎ˚y Ï̂Ó˚Ó˚ Ú!î !ú¢òy¢≈Û Sˆ◊yì˛yÓ˚yV Ö%Ó£z ãò!≤ÃÎ˚ Á ¢%Ö˛ôy‡˛ƒ Ñ˛!Óì˛y– 1912 ¢y Ï̂úÓ˚

~›˛y ˆúÖy £Î˚ Á ì˛y ¢ÇÑ˛!úì˛ £Î˚ ì §̨yÓ˚ ‘The Listeners and other Poems’ÈÙÈ~– ~Ñ˛ xòyõ#

˛ô!ÌÑ˛ ~Ñ˛ Ó˚&k˛myÓ˚ îÓ˚ãyÎ˚ â˛wy Ï̂úy!Ñ˛ì˛ Ó˚y Ï̂ì˛ ~ Ï̂¢ v˛yÑ˛yv˛y!Ñ˛ Ñ˛Ó˚̂ ÏäÈ– Ñ˛!Óì˛yÓ˚ õ)ú¶˛yÓ ~›˛y£z– ~ Ï̂Ñ˛

ˆÑ˛v z̨ ˆÑ˛v z̨ ÚºõíÑ˛yÓ̊# Ñ˛!Óì˛yÁÛ xyÖƒy !î Ï̂Î̊ Ï̂äÈò–

ˆõy›˛ 36 !›˛ úy£ẑ Ïò ˆúÖy Ñ˛!Óì˛y!›˛– xhs˛!õú ABCB ïÓ̊ Ï̂ò– ò!›˛ ˆÑ˛yÎ̊y Ï̂› Δ̨£ẑ Ïò Ñ˛!Óì˛y!›˛ ¶˛yÜ Ñ˛Ó̊y

ÎyÎ˚ñ Î!îÁ hfl˛ÓÑ˛ õye ~Ñ˛!›˛– xyÎ˚y!¡∫Ñ˛ !õ›˛yÓ˚ ÓƒÓ£*ì˛ £ Ï̂Î˚̂ ÏäÈ– Îy Óƒyúy Ï̂v˛ £Î˚– Ó_´y ~õò ¶˛y Ï̂Ó

!Ófl˛ø,ì˛≤ÃyÎ˚ Ñ˛!Ó ÁÎ˚yŒ›˛yÓ˚ ˆv˛ úy ˆõÎ˚yÓ˚
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Ó Ï̂úñ õ Ï̂ò £Î˚ ˆ¢Á ˆÎò ˆ◊yì˛y Ï̂îÓ˚ ¢ Ï̂D xy Ï̂äÈ– ˛ôy!ÖÓ˚ v ẑ̨ Ïv ¸̨ ÎyÁÎ˚yÓ˚ ü Ï̂∑ñ ò!Ñ˛Ç Óy â˛ƒy¡ôv˛ ü Ï̂∑

˛ôy‡˛Ñ˛ ¢ãyÜ £òñ v z̨ÍÑ˛í≈ £ò– ~Ó˚̨ ôÓ˚ î,üƒÓ˚*˛ô ÙÙÙ xı˛Ñ˛yÓ˚ !¢§!v ¸̨̂ Ïì˛ â §̨y Ï̂îÓ˚ xy Ï̂úyñ Ó Ï̂ò ö˛y Ï̂ò≈Ó˚ ˆõ Ï̂G˛ñ

â §̨y Ï̂îÓ˚ xy Ï̂úy õyÖy îÓ˚ãy £zì˛ƒy!î äÈ!ÓÓ˚ õ Ï̂ì˛y– ˆáyv ¸̨yÎ˚ â˛ Ï̂v ¸̨ ˛ô!Ì Ï̂Ñ˛Ó˚ xy¢y Á â˛ Ï̂ú ÎyÁÎ˚y ~Ñ˛£z ¢ Ï̂D

◊yÓƒ Á î,üƒõÎ̊– ˆáyv˛̧yÓ̊ «%̨ Ï̂Ó̊Ó̊ ü∑ Ñ˛y Ï̂ò Óy Ï̂ã–

îÓ˚ãyÓ˚ Óy£ẑ ÏÓ˚ ã#!Óì˛ ~Ñ˛ãò ºõíÑ˛yÓ˚# ˛ô!ÌÑ˛– á Ï̂Ó˚Ó˚ !¶˛ì˛ Ï̂Ó˚ xî,üƒ ˆÑ˛v z̨ Óy !Ñ˛ä%È xfl˛ô‹T

Ñ˛Z˛fl ∫̨Ó˚– xüÓ˚#Ó˚# Óy ¶)̨ ì˛ î%£z ¶˛yÓy ˆÎ Ï̂ì˛ ˛ôy Ï̂Ó˚– ˛ô!ÌÑ˛ ˆÑ˛ò ~ Ï̂¢!äÈú ì˛y ãyòy Ï̂òy £Î˚!ò– Óy!v ¸̨Ó˚

Óy!¢®y Ñ˛yÓ˚y ì˛yÁ xãyòy– ö˛ Ï̂ú ~Ñ˛ Ó˚£ Ï̂¢ƒÓ˚ Óyì˛yÓÓ˚í ˜ì˛!Ó˚ £ Ï̂Î˚̂ ÏäÈ ¢Ó≈e– ì˛ Ï̂Ó ì˛y!_¥Ñ˛¶˛y Ï̂Ó ÓƒyÖƒy

Ñ˛Ó̊ Ï̂ú Óú Ï̂ì˛ £ Ï̂Ó ÙÙÙ

Ñ˛. õyò%°Ï â˛yÎ˚ xãyòy Ï̂Ñ˛ ãyò Ï̂ì˛–

Ö. xãyòy Á x Ï̂â˛òy Ï̂Ñ˛ ãyòy Á ˆÖ§yãyÓ˚ ˆü°Ï ˆò£z–

Ü. õyòÓã#Ó Ï̂ò£z xy Ï̂äÈ Ó˝ Ó˚£¢ƒ– xy!õ ˆÑ˛⁄

á. Ñ˛# £ Ï̂úy Á ˛ôÓ̊ Ï̂úyÑ˛ ¢¡ô Ï̂Ñ≈̨  ˆÑ˛Ôì)̨ £ú ö%̨ Ï̂Ó̊yÎ̊ òy–

à. ˆÑ˛ ã#!Óì˛ñ ˆÑ˛ õ,ì˛⁄ ~£z ≤ÃŸ¿ îyü≈!òÑ˛ £ Ï̂Î˚ Á Ï̂‡˛–

â˛. ˆáyv˛̧¢ÁÎ̊yÓ̊ ¢_y¢ı˛yò# ~Ñ˛ x!¶˛Îye#–

xïƒy˛ôÑ˛ !ÓŸªòyÌ â˛ Ï̂Ry˛ôyïƒy Ï̂Î̊Ó̊ õ Ï̂ì˛ñ ÚÚÚîƒ !ú¢òy¢≈Û ÷ï% ˆv˛ úy ˆõÎ̊y Ï̂Ó̊Ó̊ ˆ◊¤˛ Ñ˛!Óì˛yÓ̊ xòƒì˛õ£z

òÎ˚ñ xyï%!òÑ˛ Ñ˛y Ï̂ÓƒÓ˚ !ÓÓì≈̨ Ï̂ò ~Ñ˛!›˛ Ó!ú¤˛ ˛ôî Ï̂«˛˛ô–ÛÛ Ñ˛!Óì˛yÎ˚ ˆÎ Ó˚£¢ƒ ì˛yÓ˚ ≤Ãyíñ ì˛y ˆv˛ úy

ˆõÎ̊y Ï̂Ó̊Ó̊ ˜Ó!ü‹Tƒ Á ì §̨yÓ̊ ¢Ó Ñ˛!Óì˛yÎ̊ ˆ¢›˛y ˆîÖy ÎyÎ̊– ì˛y£z Ú!ú¢òy¢≈Û Ñ˛!Óì˛y!›˛ Ï̂ì˛ ì˛_¥¢ı˛yò !ì˛!ò â˛yò

òy– Ñ˛!Óì˛yÓ˚* Į̈̂ ô£z ˆîÖ Ï̂ì˛ Á ˛ôv ¸̨̂ Ïì˛ â˛yò– Ñ˛!Óì˛yÎ˚ ˛ô!ÌÑ˛ñ Óy!v ¸̨Ó˚ fl įyò Óy !‡˛Ñ˛yòy !Ñ˛ä%È£z Óúy £Î˚!ò–

◊# â˛ Ï̂Ry˛ôyïƒyÎ˚ õ Ï̂ò Ñ˛ Ï̂Ó˚òñ Úfl įyòÈÙÈÑ˛yúÈÙÈ˛ôye Ï̂Ñ˛ Ñ˛!Ó x!ò!î≈‹T Ó˚yÖy Ï̂ì˛ Ñ˛!Óì˛y!›˛Ó˚ !ÓŸªãò#òì˛y x Ï̂òÑ˛

ˆÓ Ï̂v ¸̨ ˆÜ Ï̂äÈ–Û !ì˛!ò ~Á Ó Ï̂ú Ï̂äÈòñ ÚÑ˛!ÓÓ˚ ˆáyv ¸̨¢ÁÎ˚yÓ˚̂ ÏÑ˛ ì˛y£z !ÓŸª õyò Ï̂ÓÓ˚ ≤Ãì˛#Ñ˛ ~ÓÇ ≤Ã!ì˛!ò!ï õ Ï̂ò

Ñ˛Ó˚̂ Ïì˛ ˆÑ˛yò Óyïy ˆò£zÛ– Óı˛ îÓ˚ãy ˆÎò Úõì˛ƒ≈̂ ÏúyÑ˛ Á xõì˛ƒ≈ ˆúy Ï̂Ñ˛Ó˚ õ Ï̂ïƒ ÓƒÓïyò Ó˚â˛òy Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈ–

!ÓŸªòyÌÓyÓ% Ñ˛!Óì˛y!›˛ ˛ôy!‡˛ Ï̂Î̊ Îy xò%¶˛Ó Ñ˛ Ï̂Ó̊ Ï̂äÈòñ ≤Ã¢Dì˛ ì˛y v z̨k,̨ ì˛ Ñ˛Ó̊!äÈ–

ˆáyv ¸̨¢ÁÎ˚y Ï̂Ó˚Ó˚ ˆÎÈÙÈÓyí# Óúy £ Ï̂úy òyñ ˆ¢›˛y xyõy Ï̂îÓ˚ ¢Ñ˛ Ï̂úÓ˚ òyÈÙÈÓúy Óyí#ñ ÎyÓ˚ ≤ÃÑ˛y Ï̂üÓ˚

ÓƒÌy xyõy Ï̂îÓ˚ ¢Ñ˛ú Ï̂Ñ˛ ÓƒyÑ%̨ ú Ñ˛ Ï̂Ó˚ ˆì˛y Ï̂ú– ˆÎÈÙÈ!õú Ï̂ò ˆ¢ !õ!úì˛ £ Ï̂ì˛ ˛ôyÓ˚ú òyñ ˆ¢£z

!õú Ï̂òÓ˚ ≤Ãì˛ƒyü# xyõÓ˚y ¢Ñ˛ Ï̂ú– ... ˆv˛ úy ˆõÎ˚y Ï̂Ó˚Ó˚ òyÎ˚̂ ÏÑ˛Ó˚ Ñ˛y Ï̂äÈ ¢Ó!Ñ˛ä%È ˆü°Ï ˛ôÎ≈hs˛

≤Ã Ï̂£!úÑ˛y Ó˚̂ ÏÎ˚ ˆÜú– ã#ÓòÁ xyõy Ï̂îÓ˚ Ñ˛y Ï̂äÈ ˆü°Ï ˛ôÎ≈hs˛ ≤Ã Ï̂£!úÑ˛y£z ˆÌ Ï̂Ñ˛ ÎyÎ˚– õ,ì%̨ ƒ

xyõy Ï̂îÓ˚ Ñ˛y Ï̂äÈ Ó˚£¢ƒõÎ˚ñ ˛ôÓ˚̂ ÏúyÑ˛ xyõy Ï̂îÓ˚ Ñ˛y Ï̂äÈ xãyòyñ ã#ÓòÈÙÈõ,ì%̨ ƒÓ˚ ¢#õyòy Ï̂ì˛ ~ Ï̂¢

xyõy Ï̂îÓ̊ ˆÑ˛Ôì)̨ £ú ì˛y£z xhs˛£#ò £ Ï̂Î̊ Á Ï̂‡˛–

S¢y!£ì˛ƒ ≠ ≤Ãyâ˛ƒ Á ˛ôyÿ˛yì˛ƒñ ˛ô%§!Ì˛ôe / 1978V

Úîƒ !ú¢òy¢≈Û Ñ˛!Óì˛yÎ˚ Ñ˛!Ó ï Ï̂® !äÈ Ï̂úòñ !¶˛ì˛ Ï̂Ó˚ Ñ˛yÓ˚yñ Ñ˛# Ñ˛Ó˚̂ ÏäÈ– Ñ˛# Óú Ï̂äÈ Óy â˛y£ẑ ÏäÈ ˆÓyG˛y Îy Ï̂FäÈ

òy– Ú¢yõÁÎ˚yòÛ Ñ˛!Óì˛yÎ˚ Ñ˛!Ó !ò!ÿ˛ì˛ ˆÑ˛v z̨ ì §̨yÓ˚ Óı˛ îÓ˚ãyÎ˚ xyáyì˛ Ñ˛Ó˚̂ ÏäÈ– ~£z Ñ˛!Óì˛yÎ˚ Ñ˛!Ó

xyÜls˛Ñ˛ òòó Ü,£fl į– Óy£ẑ ÏÓ˚ ˆÌ Ï̂Ñ˛ ˆÑ˛ v˛y Ï̂Ñ˛ñ ˆÑ˛ ~ Ï̂¢ Ï̂äÈ ˆ¢›˛y xÓüƒ Ó˚£¢ƒõÎ˚ó ˆ¶˛Ô!ì˛Ñ˛Á– Óy£ẑ ÏÓ˚

!G§̨ !G§̨  ˆ˛ôyÑ˛yñ ˛ô§ƒyâ˛yÓ˚ v˛yÑ˛ ˆüyòy ÎyÎ˚– Óy£ẑ ÏÓ˚ !ü!üÓ˚ G˛ Ï̂Ó˚ñ îÓ˚ãyÎ˚ ‡˛Ñ˛‡˛Ñ˛ ü∑ Á Ï̂‡˛ ÙÙÙ ˆÑ˛ v˛y Ï̂Ñ˛ ì˛y

ãyòy ÎyÎ˚ òy– ‘I know not.’ Ñ˛!Ó Ó Ï̂úò !ì˛òÓyÓ˚ ‘at all’– Ó Ï̂òÓ˚ !¶˛ì˛Ó˚ ˆÌ Ï̂Ñ˛ ˆv˛ Ï̂Ñ˛ Á Ï̂‡˛ ˆ˛ô§â˛y–

~Ñ˛ xyòÑ˛ƒy!ò !ö˛!úÇ¢ Ñ˛!Ó xò%¶˛Ó Ñ˛ Ï̂Ó̊ò–

ÚõyÌ≈yÛ (Martha) òy Ï̂õ Ñ˛!ÓÓ˚ xy Ï̂Ó˚Ñ˛!›˛ Ñ˛!Óì˛y xy Ï̂äÈñ Îy ˆäÈy›˛ Ï̂îÓ˚ ãÜÍ !â˛!eì˛ Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈ– ˆÎÈÙÈõyÌ≈y
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ˆäÈy›˛ˆÏîÓ˚ !ò Ï̂Î˚ Ó¢ Ï̂ì˛yó Ü“ Ñ˛Ó˚̂ Ïì˛y– ÷Ó˚& Ï̂ì˛£z Óú Ï̂ì˛yñ ‘Once upon a time...’ v z̨ÍÑ˛í≈ £ Ï̂ì˛y

ÓyúÑ˛ÈÙÈÓy!úÑ˛yÓ˚y– ~Ó˚̨ ôÓ˚ ‘Martha would tell us her stories.’ £ƒy Ï̂ã Ï̂úÓ˚ ¢ÇÑ˛#í≈ v z̨̨ ôì˛ƒÑ˛yÎ˚

!òã≈ò ˛ô!Ó˚̂ ÏÓ Ï̂ü õyÌ≈yÓ˚ Ü“ Óúy ÷Ó˚& £ Ï̂ì˛y– áò ÜyäÈ˛ôyúy ˆ¶˛î Ñ˛ Ï̂Ó˚ xy¢ Ï̂ì˛y ¢Ó%ã xy Ï̂úy ÙÙÙ äÈ!v ¸̨̂ ÏÎ˚

˛ôv ¸̨̂ Ïì˛ õyÌ≈y Á ÓyFâ˛y Ï̂îÓ˚ v z̨̨ ôÓ˚– ÓyFâ˛yÓ˚y õyÌ≈yÓ˚ £§y›%̨  Á Ó§y!Ñ˛ Ï̂Î˚ Ó˚yÖy £y Ï̂ì˛Ó˚ v z̨̨ ôÓ˚ ˆ‡˛¢ !î Ï̂Î˚ Ó Ï̂¢ Ü“

÷ò Ï̂ì˛y– õyÌ≈yÓ̊ Ñ˛Z˛fl ∫̨Ó̊ ¢%®Ó̊ñ õï%Ó̊ó ˆäÈy›˛ !â˛Ó%Ñ˛ñ ¢%®Ó̊ õyÌy!›˛– Ñ˛!ÓÓ̊ Óí≈òyÎ̊

Her voice, her narrow chin,
Her grave small lovely head,
Seemed half the meaning
of the words she said.

õyÌ≈yÓ˚ Ü“ Óúy Á ˆüyòy ˆÎò ‘Tranquil as dreams’– Ñ˛!Ó ¢%® Ï̂Ó˚Ó˚ v z̨̨ ôy¢Ñ˛– Ú!î fl˛;˛y£zÓÛ Ñ˛!Óì˛yÎ˚

ˆÎãòƒ ˆú Ï̂Öòñ

What lovely things
     Thy hand hath made.

õyÌ≈yÓ̊ ¢yÓ̊ Ï̂úƒ Á ≤ÃÑ,̨ !ì˛Ó̊ xyÓ Ï̂£ ~£z ˆ¢Ô®Î≈ xyõÓ̊y Ö%§̂ Ïã ˛ôy£z–

4

ˆv˛ úy ˆõÎ˚yÓ˚ ˆÎ Ï̂£ì%̨  ˆÓ˚yõy!r›˛Ñ˛ ïyÓ˚yÓ˚ Ñ˛!Óñ ì˛y£z ì˛y§Ó˚ Ñ˛!Óì˛yÎ˚ ˆ≤Ã Ï̂õÓ˚ fl ∫̨y«˛Ó˚ ÌyÑ˛y fl ∫̨y¶˛y!ÓÑ˛–

ì˛ÌyÑ˛!Ìì˛ ˆ≤Ã!õÑ˛ Ñ˛!Ó òyÈÙÈ£ Ï̂úÁ ˆ≤ÃõÈÙÈ¶˛y Ï̂úyÓy¢y !ò Ï̂Î˚ !ì˛!òÁ ˆ¶˛ Ï̂Ó Ï̂äÈò– !ú Ï̂Ö Ï̂äÈò– Love òyˆÏõ

~Ñ˛!›˛ Ñ˛!Óì˛yÓ˚ ¢ÇÑ˛úòÁ xy Ï̂äÈ– ˛ô,!ÌÓ# Ï̂ì˛ ‘Beauty, and Grace, and wit a rare’ (Rarities)
Ñ˛!Ó ãy Ï̂òò– ì˛Ó% ¶˛yÓ Ï̂ì˛ ¶˛y Ï̂úy úy Ï̂Ü ‘lips had dreamed of kissing’ (Lovers)– Óy ‘they
find in one another’s arms’– ~Ñ˛ fl ∫̨Ü≈#Î˚ ¢%Ö ¶˛y Ï̂úyÓy¢yÎ˚– xydì˛ƒy Ï̂Ü ˆÎ ˆ≤Ãõ v z̨Iμú £ Ï̂Î˚

Á Ï̂‡˛–

Would sacrifice the hope of heaven
    While love is theirs on earth!   (Lovers)

ˆõÎ̊yÓ̊ xyhs˛!Ó̊Ñ˛¶˛y Ï̂Ó ãyò Ï̂ì˛ â˛yò ¶˛y Ï̂úyÓy¢y Ñ˛# Á ˆÑ˛yÌyÎ̊⁄ ì §̨yÓ̊ ‘Where’ Ñ˛!Óì˛yÎ̊ ˛ô!v˛̧ñ

Where is my love —
In silence and shadow she lies,
Under the April-grey calm waste of the skies;

ˆ¢ !Ñ˛ õ,ì˛y⁄ Ñ˛!Ó ˛ôy!ÖÓ˚ Üy Ï̂ò xò%¶˛Ó Ñ˛ Ï̂Ó˚ò !≤ÃÎ˚ òyÓ˚#Ó˚ fl ∫̨Ó˚–

Like the voice of a bird in the leaves, Love —
             Love lies here.

~ ≤Ã¢ Ï̂D xyõÓ˚y Ñ˛!ÓÓ˚ ‘An Epitaph’ Ñ˛!Óì˛yÓ˚ Ñ˛ÌyÁ ¶˛yÓ Ï̂ì˛ ˛ôy!Ó˚– !≤ÃÎ˚ òyÓ˚#Ó˚ õ,ì%̨ ƒ Ï̂ì˛ Ñ˛!Ó

ˆüyÑ˛y£ì˛–

!Ófl˛ø,ì˛≤ÃyÎ˚ Ñ˛!Ó ÁÎ˚yŒ›˛yÓ˚ ˆv˛ úy ˆõÎ˚yÓ˚
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Here lies a most beautiful lady,
Light of step and heart was she;
I think she was the most beautiful lady

!Ñ˛ls˛ õ,ì%̨ ƒ ~ Ï̂¢ ˆÑ˛ Ï̂v ¸̨ !ò Ï̂Î˚̂ ÏäÈ ì˛yÓ˚ ≤Ãyí Á ˆ¢Ô®Î≈ ÙÙÙ ‘beauty passes’– ˆ¢£z £y£yÑ˛y Ï̂Ó˚ Ñ˛!ÓÓ˚

xfl˛≥%̨ ›˛ ˆ≤Ãõ ≤ÃÑ˛yü ˆ˛ô Ï̂Î˚̂ ÏäÈ– ‘Are You So Lovely’ Ñ˛!Óì˛yÎ˚ ~Ñ˛£z õ,ì%̨ ƒfl˛ô,‹T ˆ≤Ã Ï̂õÓ˚ Ñ˛Ìy

And when death calls you, as ev’n y’ou he must,
How many roses will enhance your dust?
*   *   *   *   *
When life itself where dross– you gone from me.

¢ÇüÎ˚# ˆ≤Ã!õ Ï̂Ñ˛Ó˚ ¶˛yÓòyÜì˛ Ñ˛!Óì˛y ‘No No No’ ÙÙÙ

Had you loved me,
Earth had given
All that heart
Could wish of heaven;
That sigh entreats,
Past hoping even :
Had you loved me?

xy Ï̂Ó̊Ñ˛!›˛ Ñ˛!Óì˛yÎ̊ ˛ôúyì˛Ñ˛ ˆ≤Ãõ !ò Ï̂Î̊ Ó Ï̂ú Ï̂äÈòñ

When love flies in
Make — make no sign;
Owl — soft his wings,
Sand — blind his eyes;
Sigh, if thou must,
But seal him thine.    (When Love Flies In)

xyÓyÓ̊ ‘A Young Girl’ Ñ˛!Óì˛yÎ̊ Î%Óì˛#Ó̊ õò ˆÓyG˛yÓ̊ ˆâ˛‹Ty Ñ˛ Ï̂Ó̊ò–

In search in vain your childlike face to see
The thoughts that hide behind the words you say;

£ì˛yü Ñ˛!ÓÓ˚ v z̨!_´ ≠ ‘Mine a dark fate’– xyÓ˚ ‘Lucy’ Ñ˛!Óì˛yÎ˚ ‘once-loved face’ ì §̨yÓ˚ ˆâ˛y Ï̂Ö

v z̨qy!¢ì˛ £Î˚– ãyò Ï̂ì˛ â˛yò Ñ˛!Óñ ‘Do you remember’⁄ òÛ ÓäÈÓ˚ ÓÎ˚̂ Ï¢ ˆîÖyÓ˚ ˆ¢£z òyÓ˚#Ó˚ fl˛ø,!ì˛

ˆ¶˛y Ï̂úò òy–

Crazed with those eyes that, memory-lit,
     Now ponder on my own.

ˆü°Ï ˛ôÎ≈hs˛ fl˛ø,!ì˛Ó˚ ö˛úyÎ˚ !Ók˛ Ñ˛!ÓÓ˚ fl ∫̨#Ñ˛y Ï̂Ó˚y!_´ñ ‘all remembrance / As gently pierce my
heart!’ ã#Óòyò® îyüÁ Ó Ï̂úòñ Ú!äÈ§̂ Ïv ¸̨ ˆö˛ Ï̂v ¸̨ ˆÜ Ï̂äÈ ˆ≤ÃõÛ ÙÙÙ Ó˚_´y_´ Á fl˛ø,!ì˛ã#!Óì˛ £ÁÎ˚y£z ˆ≤Ã Ï̂õÓ˚

ïõ≈Ê
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5

ÎÌyÌ≈ ≤Ã!ì˛¶˛yÓyò Ñ˛!Ó ÁÎ˚yú›˛yÓ˚ ˆv˛ úy ˆõÎ˚yÓ˚– ì˛Ó%Á Ó,£_Ó˚ ˛ôy‡˛Ñ˛ ¢õy Ï̂ã ˆ¢£z ¶˛y Ï̂Ó ≤Ãâ˛y!Ó˚ì˛ Á

Ü,£#ì˛ £ò!ò– ì §̨yÓ˚ ï &˛ôî# ¶˛!Dñ !ú!Ó˚Ñ˛ƒyú fl ∫̨Ó˚ xyï%!òÑ˛ ≤ÃÎ%!_´üy!¢ì˛ ãÜ Ï̂ì˛ ˆÎò ≤Ãb¢yõ@˘Ã# £ Ï̂Î˚

ˆÜ Ï̂äÈ– ˆ¢›˛y î%¶≈̨ yÜƒãòÑ˛– xÓüƒ ã#!Óì˛Ñ˛y Ï̂ú£z Ñ˛!Ó ˆî Ï̂Ö Îyò v z̨̨ ôòƒy Ï̂¢Ó˚ ≤Ãyî%¶≈̨ y Ï̂Ó !Óü üì˛ Ï̂Ñ˛ ì §̨yÓ˚

Ñ˛!Óì˛y Ó̊y˝@˘Ãhfl˛ £ Ï̂Î̊ Îy Ï̂FäÈ– ~›˛y Ñ˛yõƒ !äÈú òy– ì §̨yÓ̊ Ñ˛!Óì˛y ≤Ã¢ Ï̂D Óúy £Î̊ñ

His poems –– short, frank musings on single subjects –– though straight-
forward in their language and traditional in their conception...

ì §̨yÓ̊ Ñ˛!Óì˛y Ï̂Ñ˛ ¢õy Ï̂úyâ˛ Ï̂Ñ˛Ó̊y ‘childlike’ Óú Ï̂úÁ ‘childish’ Óúy Îy Ï̂Ó òy– ì §̨yÓ̊ Ñ˛!Óì˛yÎ̊ ¢yÓ̊úƒñ

!Ó÷k˛ì˛yñ ¢%Ó̊ ˛ôy‡˛Ñ˛ Ï̂Ñ˛ xyÑ˛°Ï≈í Á õ%?˛ Ñ˛ Ï̂Ó̊–

Ñ˛!ÓÓ˚ ~Ñ˛y!ïÑ˛ Ñ˛yÓƒ¢Ç@˘Ã£ xy Ï̂äÈ– ì˛yÓ˚ õ Ï̂ïƒ “The Collected Poems of Walter De La
Mare” (Faber and Faber, London, 1979) ≤Ãyõyíƒ Óúy £Î˚– S~£z Ó£z!›˛ xy˛ôyì˛ì˛ xyõy Ï̂îÓ˚

ÓƒÓ£y Ï̂Ó˚Ó˚ ãòƒ !ò Ï̂Î˚!äÈ–V ì §̨yÓ˚ !Ñ˛ä%È Ñ˛!Óì˛yÓ˚ xy Ï̂úyâ˛òyÎ˚ ˆîÖy Îy Ï̂Ó Ñ˛!ÓÓ˚ ˜ò˛ô%íƒñ ¶˛y°Ïy ≤Ã Ï̂Î˚yÜñ

Ó̊*˛ôÑ˛ÈÙÈv z̨̨ ôõy ÓƒÓ£yÓ̊ Ñ˛!Óì˛y=!úÓ̊ xyÑ˛°Ï≈í Óy!v˛̧ Ï̂Î̊ Ï̂äÈ–

Ñ˛!ÓÓ˚ The Veil and Other Poems (1921)ÈÙÈ~ ‘The Spirit of Air’ Ñ˛!Óì˛yÓ˚ Ñ˛Ìy ïÓ˚y

ÎyÑ˛–

Coral and clear emerald,
And ember from the sea,
Lilac-coloured amethyst,
Chalcedony;
The lovely Spirit of air
Floats on a cloud and doth ride,
Clad in the beauties of earth
Like a bride.

˛ôv ¸̨̂ Ïì˛ ˆÜ Ï̂ú£z Ó˚̂ ÏàÓ˚ Óí≈yú# õ%?˛ Ñ˛ Ï̂Ó˚ ˆâ˛yÖ– Óyì˛y Ï̂¢Ó˚ xydy ¢ã#Ó £ Ï̂Î˚ ˆõ Ï̂á ˆõ Ï̂á ˆáy Ï̂Ó˚ñ â˛õÍÑ˛yÓ˚

Ñ˛“òy– ˛ô,!ÌÓ#Ó˚ õyï%Î≈ Á ˆ¢Ô®Î≈ ˛ô Ï̂Ó˚ ì˛y Ï̂Ñ˛ òÓÓï) Ó Ï̂ú ≤Ã!ì˛¶˛yì˛ £Î˚– ¢%®Ó˚ ~£z ˆîÖy Á ¶˛yÓòy–

!Ñ˛ls˛ ~õò xò%¶)̨ !ì˛ ≤ÃÑ˛yü Ñ˛Ó˚̂ Ïì˛ òyÈÙÈ˛ôyÓ˚yÓ˚ Îs f̨íyÎ˚ Ñ˛!ÓÈÙÈxydy Ñ˛^˘›˛!Ñ˛ì˛ñ !Ó«˛ì˛– ˆ≤Ã Ï̂õÓ˚ v z̨̨ ôì˛ƒÑ˛yÎ˚

!ü!üÓ˚ ˛ô Ï̂v ¸̨ Ñ §̨y›˛yÓ˚ v z̨̨ ô Ï̂Ó˚ xyÓ˚ ‘darkness above’ Ñ˛!Óì˛y!›˛Ó˚ õõ≈Ñ˛Ìy ÓƒyÖƒyÎ˚ Óúy £ Ï̂Î˚̂ ÏäÈñ

‘Humanity, therefore, occupies a unique place in the universe.’ (Adam Sedia)–
£*ì˛ ˆÎÔÓ Ï̂òÓ˚ ãòƒ !Óúy˛ô ˛ôy£z ‘Dust to Dust’ Ñ˛!Óì˛yÎ˚– ÙÙÙ ‘Now the flame of life

burns low, / Youth is gone; I, too, would go.’ Sã#Ó Ï̂òÓ˚ !üÖy !ò¶%̨  !ò¶%̨  / ˆÎÔÓò ˆÜ Ï̂äÈñ

xy!õÁ ˆì˛y Îy Ï̂Óy–V Ñ˛!Óì˛yÓ˚ ÷Ó˚& Ï̂ì˛£z Óúy £ Ï̂Î˚̂ ÏäÈ ‘Heavenly Archer, bend thy bow’–
Ñ˛!Óì˛y!›˛Ó̊ xÌ≈ Á ì˛yÍ˛ôÎ≈ ÓƒyÖƒyÎ̊ Adam Sedia !ú Ï̂Ö Ï̂äÈòñ

De La Mare now forty-six years old, laments the loss of youth and
impending old age. Mirroring the winter time of Sagittarius, ‘the flame of
life burns low.’

(Neglected Gems : The Poetry of Walter De La Mare)

!Ófl˛ø,ì˛≤ÃyÎ˚ Ñ˛!Ó ÁÎ˚yŒ›˛yÓ˚ ˆv˛ úy ˆõÎ˚yÓ˚
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Ñ˛!Óì˛yÎ˚ Ñ˛!Ó Óyï≈Ñ˛ƒ ¢ì˛ƒ ˆã Ï̂òÁ ˆÎÔÓ Ï̂òÓ˚ xyò®ñ £z!wÎ˚yò%¶)̨ !ì˛ xyÓ˚ ˆ¢Ô®Î≈̂ ÏÑ˛ v z̨̨ ô Ï̂¶˛yÜ Ñ˛Ó˚̂ Ïì˛ â˛yò–

÷ò Ï̂ì˛ ˛ôyò xõÓ̊Ü#!ì˛–

ˆÓ̊yõy!r›˛Ñ˛ Ñ˛!Óõye ¢%î%̂ ÏÓ̊Ó̊ !˛ôÎ̊y¢#– ˆõÎ̊yÓ̊Á ì˛y£z ˆÎ Ï̂ì˛ â˛yò xyÓ̊Ó Ï̂î Ï̂ü– Ñ˛“òyÎ̊ ˆî Ï̂Öòñ

Far are the shades of Arabia,
Where the Princess ride the noon,
’Mid the verdurous vales and thickets,
Under the ghost of the moon.

~£z ˆîÖy Óyhfl˛Ó Á Ñ˛“òyÎ˚ ˆõüy– ≤ÃyÑ,̨ !ì˛Ñ˛ ˆ¢Ô®Î≈ñ ˆáyv ¸̨yÎ˚ â˛úyñ â˛wy Ï̂úyÑ˛ õyÎ˚yÓ# Óyì˛yÓÓ˚í ˜ì˛!Ó˚

Ñ˛ Ï̂Ó̊ Ï̂äÈ– Ñ˛!Ó ˆú Ï̂Öòñ

Sweet is the music of Arabia
In my heart, when out of dreams

~Ó̊˛ôÓ̊ ˆü°Ï hfl˛Ó Ï̂Ñ˛ ˛ô!v˛̧ ÙÙÙ

They haunt me — Her lutes and her forests;
No beauty on earth I see
But shadowed with that dream recalls
Her loveliness to me to me;

Adam Sedia ÓˆÏúòñ

The final stanza was the metaphor, transforming the envisioning of Arabia
into a representation of the poetic imagination. ... the vision of Arabia
represents an ideal, not an actual place. (–classicalpoets.org)

ì §̨yÓ˚ Ñ˛!Óì˛yÎ˚ !Ñ˛ä%È Óí≈òy Ñ˛y!ÓƒÑ˛ Á ¢%®Ó˚ ÙÙÙ î,üƒÓ˚*˛ôõÎ˚ ü∑!â˛e– ‘The Listeners’ Ñ˛!Óì˛yÎ˚ ˆîÖˆÏì˛

˛ôy£zñ ‘the faint moonbeams on the dark stair’; ‘cropping the dark turf’; Óy ’neath the
starred and leafy sky. xyÓyÓ̊ ‘Silver’ Ñ˛!Óì˛yÎ˚ ˆî!Öñ

(i) moveless fish in the water gleam,
       by silver reeds in a silver stream

(ii) a harvest mouse goes scampering by,
       with silver claws, and silver eyes.

Silver Ñ˛!Óì˛y ã%̂ Ïv ¸̨ Ó˚* Į̈̂ ôyÓ˚ G˛úÑ˛– ÙÙÙ Silver fruit, silver trees, silvery thatch; paws of
silver; silver claws; silver eye ~ÓÇ ‘silver reeds in a silver stream’– Ñ˛!Ó ã#Óòyò Ï̂®Ó˚

ÚüÓÛ Ñ˛!Óì˛y õ Ï̂ò ˛ô Ï̂v ¸̨ ÎyÎ˚ ÙÙÙ

ˆÎÖy Ï̂ò Ó̊*˛ôyú# ˆãƒyÍfl˛̈y !¶˛!ã Ï̂ì˛ Ï̂äÈ ü Ï̂Ó̊Ó̊ !¶˛ì˛Ó̊ñ

*  *  *  *  * ~£zÖy Ï̂ò õ,íy!úò# ˆáy°Ïy Ï̂úÓ˚ üÓ

¶˛y!¢ Ï̂ì˛ Ï̂äÈ !â˛Ó̊!îòó ò#ú úyú Ó̊*˛ôy!ú ò#Ó̊Ó–
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õ Ï̂òÓ˚ xò%¶˛Ó ˆäÈ§yÎ˚yÎ˚ Ó˚̂ ÏàÓ˚ v z̨Fä¥Èy¢ ~£z Ñ˛!Óì˛yÎ˚– ì˛ Ï̂Ó Ó˚*˛ôyú# Ó˚̂ ÏàÓ˚ ¶)̨ !õÑ˛y ˆâ˛y Ï̂Ö ˛ô Ï̂v ¸̨– ˆv˛ úy

ˆõÎ̊yÓ̊ÈÙÈÁ ˆ¢£z Ó̊*˛ôyÓ̊ v z̨Iμúì˛y Ö%§̂ Ïã ˛ôyò Üy Ï̂äÈñ ã Ï̂úñ ¢Ç Ï̂Óîòü#ú ≤Ãyí# Ï̂ì˛–

Ñ˛!Óì˛y!›˛ Ï̂ì˛ â §̨yî â˛úõyò òyÓ˚#Ó˚*˛ôyó ˆÎ ‘walks the night in her silver shoon’– ˆ¢£z Ó˚*˛ôyú#

!Ñ˛Ó˚̂ Ïí v z̨qy!¢ì˛ ÜyäÈ˛ôyúy– xy Ï̂äÈ @˘Ãyõ#í ˛ô!Ó˚̂ ÏÓü ÙÙÙ £z§î%Ó˚ñ Ñ%̨ Ñ%̨ Ó˚– ã Ï̂ú ˆáy Ï̂Ó˚ v z̨Iμú õyäÈ– ~Ñ˛

Ó˚*˛ôÑ˛ÌyÓ˚ ˛ô!Ó˚̂ ÏÓü ≠ ‘Silver fruit upon silver trees.’– xyÓ˚ ‘doves in silver feathered
sleep’– xòƒ!î Ï̂Ñ˛ ÓyÓ˚ÇÓyÓ˚ (S) !¢ Ï̂úÓ Ï̂úÓ˚ ≤Ã Ï̂Î˚y Ï̂Ü Ó˚y Ï̂ì˛Ó˚ xı˛Ñ˛yÓ˚ õyÎ˚yõÎ˚ £ Ï̂Î˚ Á Ï̂‡˛ ÙÙÙ !£¢‰ !£¢‰

ïπ!ò Ñ˛y Ï̂ò Óy Ï̂ã– xq$ì˛ v z̨̨ ôõy ÙÙÙ ‘like a dog / with paws of silver sleeps the dog’–
Ñ˛y Ï̂‡˛Ó˚ =§!v ¸̨Ó˚ õ Ï̂ì˛y !fl įÓ˚ üyhs˛ x¢yv ¸̨ £ Ï̂Î˚ á%̂ ÏõyÎ˚ Ñ%̨ Ñ%̨ Ó˚– ¢ Ï̂ò Ï̂›˛Ó˚ õì˛ ˆâ˛yj ˛ôÇ!_´Ó˚ £ Ï̂úÁ Ñ˛!Óì˛y!›˛

¢ Ï̂ò›˛ òÎ˚–

6

xyï%!òÑ˛ Ñ˛!Ó Ï̂îÓ˚ õ Ï̂ïƒ ÁÎ˚yŒ›˛yÓ˚ ˆv˛ úy ˆõÎ˚yÓ˚ÈÙÈˆÑ˛ xyõÓ˚y !ò!m≈ïyÎ˚ @˘Ã£í Ñ˛Ó˚̂ Ïì˛ ˛ôy!Ó˚– ì §̨yÓ˚ Ñ˛!Óì˛y

ˆÎõò Óv ¸̨̂ ÏîÓ˚ñ ˆì˛õ!ò ˆäÈy›˛ Ï̂îÓ˚ ãòƒ– !ü÷Ó˚ ¢yÓ˚úƒñ xK˛Èì˛y ì §̨yÓ˚ Ñ˛!Óì˛yÎ˚ ˆÓü ¢%®Ó˚¶˛y Ï̂Ó ≤ÃÑ˛yü

ˆ˛ô Ï̂Î˚̂ ÏäÈ– ~ Óƒy˛ôy Ï̂Ó˚ Ñ˛!Ó ˆÓœ̂ ÏÑ˛Ó˚ ¢ Ï̂D ¢Ω˛Óì˛ ì §̨yÓ˚ ì%̨ úòy â˛ Ï̂ú– ˆÓœÑ˛ ˆÎõò ‘he can take the
world in his hand and call it a grain of sand.’ ˆõÎ˚y Ï̂Ó˚Ó˚ Ñ˛!Óì˛yÎ˚ ˛ôy£z â˛õÑ˛ñ â˛õÍÑ˛y!Ó˚cñ

x!ì˛≤ÃyÑ,̨ Ï̂ì˛Ó˚ ¢%Óy¢– ~ ≤Ã¢ Ï̂D Ñ˛!Ó ˆÑ˛yú!Ó˚̂ ÏãÓ˚ Ñ˛ÌyÁ Óúy ÎyÎ˚– v z̨¶˛ Ï̂Î˚Ó˚ Ñ˛!Óì˛yÎ˚ ˛ôy£z ‘a fairy
twilight world, a world of wonder and fantasy.’– xÓüƒ !e´fi›˛y Ï̂Óú Á !î ~ò!¢ Ï̂Î̊r›˛ ˆõ!Ó̊òyÓ̊

Ñ˛!Óì˛yÎ̊ ˆÑ˛yú!Ó̊ã ˆÎ ¢%̨ ôyÓ̊òƒyâ˛yÓ̊yú ãÜì˛ ˜ì˛!Ó̊ Ñ˛ Ï̂Ó̊!äÈ Ï̂úòñ ˆõÎ̊y Ï̂Ó̊Ó̊ !î !ú¢òy¢≈ ˆì˛õò òÎ̊– ˆõÎ̊yÓ̊

Óyhfl˛Ó ã#Óò ¢¡ô,_´ Ñ˛!Ó– !ü÷ ãÜÍñ ˛ô÷ ˛ôy!ÖÓ˚ ãÜÍ ì §̨yÓ˚ Ñ˛ú Ï̂õ Ñ˛“òy Á Óyhfl˛ Ï̂ÓÓ˚ ˆ¢ì%̨  Ó˚â˛òy

Ñ˛ Ï̂Ó̊ Ï̂äÈ–

xyõÓ˚y ˆõÎ˚yÓ˚̂ ÏÑ˛ ˆ¢Ô® Ï̂Î≈Ó˚ Ñ˛!Ó Óú Ï̂ì˛ ˛ôy!Ó˚– Îy !Ñ˛ä%È ¢%®Ó˚ ì˛y !ì˛!ò ˆî Ï̂Öò– ì˛y £y!Ó˚̂ ÏÎ˚ ˆÜ Ï̂ú

î#á≈Ÿªy¢ ˆö˛ Ï̂úò– ˛ô,!ÌÓ# Ï̂ì˛ !Ñ˛ä%È£z !â˛Ó˚fl įyÎ˚# òÎ˚ Ñ˛!Ó ãy Ï̂òò– ì˛Ó% £yÓ˚y Ï̂òy ˆ¢Ô® Ï̂Î≈Ó˚ ãòƒ !Ó°Ï] £ò–

~Öy Ï̂ò ì §̨yÓ˚ !â˛hs˛y Ï̂Ñ˛ Ñ˛!Ó Ñ˛#›˛ Ï̂¢Ó˚ ¶˛yÓòyÓ˚ ¢ Ï̂D ì%̨ úòy Ñ˛Ó˚y ÎyÎ˚– !Î!ò ˆî Ï̂Ö Ï̂äÈò ‘Beauty cannot
keep her lustrous eyes’– ˆÎÔÓò ã#í≈ £Î˚– ì˛Ó% òy£z!›˛ Ï̂D Ï̂úÓ˚ Üy Ï̂ò xõÓ˚c ¢)Î≈ ˆã Ï̂Ü Á Ï̂‡˛–

ˆõÎ˚yˆÏÓ˚Ó˚ Arabia Ñ˛!Óì˛y!›˛ ≤Ã¢Dì˛ õ Ï̂ò ˛ô Ï̂v ¸̨ ÎyÎ˚– ˆÎÖy Ï̂ò ‘the spell of far Arabia’ Ñ˛!ÓÓ˚ õò

v z̨ïyÁ Ñ˛ Ï̂Ó˚– ÁÎ˚yŒ›˛yÓ˚ ˆv˛ úy ˆõÎ˚y Ï̂Ó˚Ó˚ Ñ˛!Óì˛yÎ˚ ˆÎ ˜ü!“Ñ˛ î«˛ì˛y Á ˆ¢Ô®Î≈ xy Ï̂äÈ ì˛y ˛ôy‡˛Ñ˛ Ï̂Ñ˛ õ%?˛

Ñ˛ Ï̂Ó˚– ì §̨yÓ˚ Ñ˛!Óì˛y ¢)"ñ â˛yì%̨ Î≈õÎ˚ñ xò%¶)̨ !ì˛õÎ˚ñ äÈ Ï̂®yÓk˛ñ ¢yÇÜ#!ì˛Ñ˛ó ¢%®Ó˚ v z̨̨ ôõy Á !â˛eÑ˛“ñ ¢yïyÓ˚í

ˆÓyïÜõƒ ü Ï̂∑Ó˚ ≤Ã Ï̂Î˚yÜ Ñ˛!Óì˛y=!úÓ˚ xyÑ˛°Ï≈í– ì §̨y Ï̂Ñ˛ ˆ≤Ã Ï̂õÓ˚ Ñ˛!Óñ ˆ¢Ô® Ï̂Î≈Ó˚ Ñ˛!Óñ !Ó÷k˛ ¢y!£ì˛ƒ fl Ą̀‹Ty

~õò x!¶˛ïy ¢õy Ï̂úyâ˛ Ï̂Ñ˛Ó̊y !î Ï̂Î̊ Ï̂äÈòó ì˛y ÎÌyÎÌ–

Ñ˛!Ó !£ Ï̂¢ Ï̂Ó ˆv˛ úy ˆõÎ˚yÓ˚ !Ñ˛ ~Öy Ï̂ò ãyî%á Ï̂Ó˚ fl įyò ˛ôy Ï̂Óòñ òy!Ñ˛ ÓyÓ˚ÇÓyÓ˚ ˛ô!‡˛ì˛ £ Ï̂Óò⁄ x Ï̂ò Ï̂Ñ˛

ì˛§yÓ˚ Ñ˛!Óì˛yÓ˚ ¢yÓ˚úƒ Á x!ì˛≤ÃyÑ,̨ Ï̂ì˛Ó˚ xyÓ£ ˆî Ï̂Ö ì˛§y Ï̂Ñ˛ v˛z§â%̨ î Ï̂Ó˚Ó˚ Ñ˛!Ó ¶˛y Ï̂Óò òy– ì˛§yÓ˚ Ñ˛!Óì˛yÎ˚ ˆÎ

Ü¶˛#Ó˚ ˆÓyïñ xyîü≈ñ ã#Óòyò%Ó˚yÜñ ≤ÃÑ,̨ ì˛ ˆ≤Ãõ xy Ï̂äÈñ ì˛yÁ ˆì˛õò Ñ˛y Ï̂Ó˚y ˆâ˛y Ï̂Ö ˛ô Ï̂v ¸̨ òy– xÌâ˛

ÜˆÏÓ°ÏÑ˛Ó˚y õˆÏò Ñ˛ˆÏÓ˚òñ ‘he practiced poetry with exceptional grace and apparent case’–
~Ñ˛ xyÿ˛Î≈ ¢yÓ˚̂ Ïúƒ ¶˛Ó˚y ì §̨yÓ˚ Ñ˛!Óì˛y Á Ó˚#!ì˛ ˛ôy‡˛Ñ˛ Ï̂Ñ˛ ¶%̨ ú ˆÓyG˛yÎ˚ ~£z Ñ˛!Óì˛y xÜ¶˛#Ó˚– xÌâ˛

~!úÎ̊›˛ ˆv˛ úy ˆõÎ̊y Ï̂Ó̊Ó̊ Ñ˛!Óc Á ì §̨yÓ̊ Ñ˛yÓƒ Ï̃üú#Ó̊ ≤ÃüÇ¢y Ñ˛ Ï̂Ó̊!äÈ Ï̂úò ÙÙÙ

By conscious art practiced with natural case;
By the delicate, invisible web you wove ––
The inexplicable mystery of sound.

!Ófl˛ø,ì˛≤ÃyÎ˚ Ñ˛!Ó ÁÎ˚yŒ›˛yÓ˚ ˆv˛ úy ˆõÎ˚yÓ˚
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Ñ˛!Ó ‘poetry’ òyõÑ˛ Ó˚â˛òyÎ˚ Ñ˛!Óì˛y ˆÓyG˛y !Ñ˛ñ !ò Ï̂Î˚ Ó Ï̂ú Ï̂äÈòñ

Attention is not only a focusing of the senses, the mind and the spirit; it is
the half-conscious surrender of the whole of one’s past that is available
for the time being to the object scrutinized. As we attend instantaneously,
we dye, dilute, distill, essentialize, compare and re-make.

Jacqueline Reid-Walsh ì˛§yÓ˚ Ü Ï̂Ó°Ïíy @˘Ãs į The Burning-Glass - A Development Study
of Walter De La Mare’s PoetryÈÙÈˆì˛ (McGill University, Montreal, December 1988)
¶)̨ !õÑ˛yÓ̊ ˆü Ï̂°Ï õhs˛Óƒ Ñ˛ Ï̂Ó̊ Ï̂äÈòñ Sv z̨k,̨ ì˛ Ó_´ Ï̂ÓƒÓ̊ ˆ≤Ã!«˛ Ï̂ì˛V ÙÙÙ

... I believe that De La Mare will be seen as a modern poet of
considerable achievement with his own unique vision and distinct voice.

xy!õÁ õ Ï̂ò Ñ˛!Ó˚ ˆv˛ úy ˆõÎ˚y Ï̂Ó˚Ó˚ Ñ˛!Óì˛yÓ˚ ˛ô%ò˛ô≈y‡˛ Á ˛ô%ò!Ó≈̂ ÏÓâ˛òy îÓ˚Ñ˛yÓ˚–

xò%Óyî ≤Ã¢ˆÏD

Ñ˛!Ó ÁÎ˚yú›˛yÓ˚ ˆv˛ úy ˆõÎ˚y Ï̂Ó˚Ó˚ Ñ˛!Óì˛yÓ˚ ≤ÃÌõ î%£z xò%ÓyîÑ˛ £# Ï̂Ó˚wòyÌ õ%̂ ÏÖy˛ôyïƒyÎ˚ Á ˆîÓÓ ì˛

õ%̂ ÏÖy˛ôyïƒyÎ˚– ì §̨y Ï̂îÓ˚ xò%Óy Ï̂î î%!›˛ Ñ˛!Óì˛y xyõÓ˚y ˛ôy£z x Ï̂úyÑ˛Ó˚Oò îyü=Æ Á üC ˆáy°Ï ¢¡ôy!îì˛

ÚÚ¢Æ!¢ı%̨  îü !îÜhs˛ÛÛ Ñ˛!Óì˛y ¢ÇÑ˛ú Ï̂ò– £# Ï̂Ó˚òÓyÓ% ˆÎ Ñ˛!Óì˛y!›˛ xò%Óyî Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈòñ ì˛yÓ˚ òyõ ‘The
Mocking Fairy’ó Ó˚*˛ôyhs˛ Ï̂Ó˚ òyõ Ú˛ôÓ˚#Ó˚ ˛ô!Ó˚£y¢Û– ˆîÓÓ ì˛ ÓyÓ%Ó˚ xò)!îì˛ õ)ú Ñ˛!Óì˛yÓ˚ òyõ ‘Echo’ó
Ó˚*˛ôyhs˛ Ï̂Ó˚ òyõÑ˛Ó˚í xy«˛!Ó˚Ñ˛ Ú≤Ã!ì˛ïπ!òÛ– ˛ôÓ˚Óì≈̨ #Ñ˛y Ï̂ú x Ï̂ï≈®% Ó Ï̂®ƒy˛ôyïƒyÎ˚ 46!›˛ Ñ˛!Óì˛yÓ˚ xò%Óyî

Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈò– @˘Ãs įÓ˚* Į̈̂ ô òyõ ÚÚÁÎ˚yŒ›˛yÓ˚ !v˛ úy ˆõÎ˚yÓ˚ÈÙÈ~Ó˚ !òÓ≈y!â˛ì˛ Ñ˛yÓƒõO%Ó˚#ÛÛ S¶˛y°Ïy ¢Ç¢îñ ã%úy£z

2016V– ~ì˛=!ú Ñ˛!Óì˛yÓ˚ xò%Óyî ˆÑ˛v z̨ xyÓ˚ Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈò !Ñ˛òy ãyòy ˆò£z– !Ó!FäÈß¨¶˛y Ï̂Ó Ú!î !ú¢òy¢≈Û

ˆÑ˛v z̨ ˆÑ˛v z̨ xò%Óyî Ñ˛ Ï̂Ó̊ Ï̂äÈò– ÓyÇúy Ï̂îü ˆõÎ̊y Ï̂Ó̊Ó̊ !Ñ˛ä%È Ñ˛!Óì˛y xò)!îì˛ £ Ï̂Î̊ Ï̂äÈó ì˛ Ï̂Ó @˘Ãs įyÑ˛y Ï̂Ó̊ ˆî!Ö!ò–

£# Ï̂Ó̊wòyÌ õ%̂ ÏÖy˛ôyïƒy Ï̂Î̊Ó̊ xò%Óy Ï̂îÓ̊ òõ%òy !î£z ÙÙÙ

ÚÚãyòyúy Ö%!úÎ̊y ì˛yÑ˛y Ï̂Ó òy !Ñ˛ Ï̂Üy !õ Ï̂¢¢ !ãú⁄ÛÛ

ÓyÜyò ££ẑ Ïì˛ õyÌy î%úy£zÎ̊y Ñ˛!£ú ˛ôÓ̊#ó

ÚÚãyòyúy Ö%!úÎ̊y ì˛yÑ˛y Ï̂ì˛ ˛ôy Ï̂Ó̊y òyñ !õ Ï̂¢¢ !ãú⁄ÛÛ

Ñ˛!£ú ˆ¢ ˛ôÓ̊# !fl˛̈?˛ £y!¢ Ï̂ì˛ ÓyÜyò ¶˛!Ó̊–

~ÓyÓ̊ õ)ú Ñ˛!Óì˛y!›˛ ˆî!Ö–

‘Won’t you look out of your window, Mrs Gill?’
Quoth the Fairy, nidding in the garden;
‘Can’t you look out of your window, Mrs Gill?’
Quoth the Fairy, laughing softly in the garden;

x Ï̂ï≈®%ÓyÓ%Á Ñ˛!Óì˛y!›˛Ó˚ xò%Óyî Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈò– òyõ !î Ï̂Î˚̂ ÏäÈò ÚÚfl ∫̨≤¿îy!Î˚ò# ˛ôÓ˚#Ó˚yí#ÛÛ î%!›˛ ˛ôà!_´ v z̨k,̨ ì˛

Ñ˛Ó̊!äÈ–
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Úì%̨ !õ !Ñ˛ ˆì˛yõyÓ̊ ÜÓy Ï̂«˛Ó̊ Óy£ẑ ÏÓ̊ Ñ˛Ó̊ Ï̂Ó òy xÓ Ï̂úyÑ˛òñ !õ Ï̂¢¢ !@˘Ãú⁄Û

õyÌy ˆò Ï̂v˛̧ ˆò Ï̂v˛̧ ˛ôÓ̊#!›˛ Ó Ï̂úñ Ñ˛yò Ï̂òÓ̊ !¶˛ì˛ Ï̂Ó̊ó

~£z î%!›˛ xò%Óyî ú«˛ƒ Ñ˛Ó̊ Ï̂ú ˆÓyG˛y ÎyÎ̊ñ £# Ï̂Ó̊òÓyÓ% õ%úyò%Ü £ Ï̂Î̊Á !ú!Ó̊ Ï̂Ñ˛Ó̊ ¶˛yÓ ÓãyÎ̊ ˆÓ̊ Ï̂Ö Ï̂äÈò–

xhs˛!õú ¢¡ô Ï̂Ñ≈̨ Á ¢ Ï̂â˛ì˛ò– ≤ÃyOú xò%Óyî– ˆ¢ Ï̂«˛ Ï̂e x Ï̂ï≈®%ÓyÓ%Ó˚ xò%Óy Ï̂î {°ÏÍ Ñ˛y!‡˛òƒ ~ Ï̂¢ Ï̂äÈ–

WindowÈÙÈˆÑ˛ ãyòyúy òy Ó Ï̂ú ÜÓy«˛ Ó Ï̂ú Ï̂äÈò– î%̂ Ï›˛y !Ñ˛ls˛ ~Ñ˛Ó˚Ñ˛õ òÎ˚– £Î˚̂ Ïì˛y ˆ¶˛ Ï̂Ó Ï̂äÈòñ v z̨!Ñ˛

ˆõ Ï̂Ó˚ ˆîÖyÓ˚ ãòƒ ˆäÈy›˛ ãyòyúy Óy ÜÓy«˛ õyòyò¢£z– Ñ˛!Ó ˆì˛õò £z!Dì˛ ˆîò!ò– ˆîÓÓ ì˛ÓyÓ%Ó˚ xò%Óyî

Ú≤Ã!ì˛ïπ!òÛÈÙÈÓ˚ ≤ÃÌõ â˛yÓ˚!›˛ ˛ôà!_´ ~£zÓ˚Ñ˛õ ÙÙÙ

ÚˆÑ˛ v˛y Ï̂Ñ˛⁄Û Óúúyõ ˆÎ£zñ ˆ¢ ü∑ xyõyÓ̊

Óòyò#Ó̊ ö §̨y Ï̂Ñ˛ñ

~Öy Ï̂ò ÁÖy Ï̂ò Îì˛ !Ó£D ãyÜyú ÙÙÙ

ÈÈÈÙÙÙ ÚˆÑ˛ v˛y Ï̂Ñ˛⁄ ˆÑ˛ v˛y Ï̂Ñ˛⁄Û

õ)ú Ñ˛!Óì˛y!›˛ ˛ôv˛̧y ÎyÑ˛–

‘Who called’? I said, and the words
Through the whispering glades,
Hither, thither, baffled the birds ÙÙÙÙ

‘Who called?

ˆîÓÓ ì˛ÓyÓ% xò%Óy Ï̂î fl ∫̨yï#òì˛y !ò Ï̂Î˚̂ ÏäÈò– !ò Ï̂ãÓ˚ õ Ï̂ì˛y ¶˛yÓòy Á Ó_´Óƒ ¢y!ã Ï̂Î˚̂ ÏäÈò–

‘Whispering’ ~!v ¸̨̂ ÏÎ˚ ˆÜ Ï̂äÈò– ‘Baffled’ x Ï̂Ì≈ £ì˛Ó%!k˛ñ !Ó!fl˛øì˛ñ ÓƒÌ≈ Ñ˛Ó˚y ÙÙÙ ˆÑ˛yò›˛y£z @˘Ã£í

Ñ˛ Ï̂Ó˚ò!ò– Ú!Ó!fl˛øì˛Û Óy Ú!Óºyhs˛Û !Ó£Dñ !úÖ Ï̂ú ÎÌyÎÌ £ Ï̂ì˛y– ì˛Ó%Á xò%Óyî ¢%Ö˛ôy‡˛ƒ ~ Ï̂ì˛ ¢ Ï̂®£ ˆò£z–

õ)ú Ñ˛!Óì˛y òy ˛ôv˛̧ Ï̂úÁ ~Ñ˛›˛y ïyÓ̊íy ˛ôyÁÎ̊y ¢Ω˛Ó–

ˆv˛ úy ˆõÎ˚y Ï̂Ó˚Ó˚ ¢%Öƒyì˛ Ñ˛!Óì˛y ‘The Listeners’ xò%Óyî Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈò x Ï̂ï≈®% Ó Ï̂®ƒy˛ôyïƒyÎ˚– õ%úyò%Ü

£ Ï̂ì˛ ˆâ˛ Ï̂Î˚Á ¢Ó≈îy ì˛y £Î˚!ò– ˆÎõòñ Ñ˛!Óì˛yÓ˚ òyõÑ˛Ó˚̂ Ïí v z̨!ò ÚxüÓ˚#Ó˚#Û ˆÎyÜ Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈò ˛ôy‡˛Ñ˛ Ï̂Ñ˛ fl˛ô‹T

£z!Dì˛ !î Ï̂ì˛ó Ñ˛!Ó ˆú Ï̂Öò!ò– ˛ô!Ì Ï̂Ñ˛Ó˚ ˆáyv ¸̨y î§y!v ¸̨̂ ÏÎ˚!äÈú ‘of the forest’s ferny floor.’ xò%Óy Ï̂î

˛ô!v ¸̨ñ Úö˛yò≈ !ÓäÈy Ï̂òy ˆõ Ï̂G˛Ó˚ ì,̨ íÓ Ï̂òÓ˚ !¶˛ì˛Ó˚Û– ~ Ï̂«˛ Ï̂e ÚxÓ˚̂ ÏíƒÓ˚ ö˛yò≈õÎ˚ ˆõ Ï̂G˛Î˚Û Óy ˆõ Ï̂G˛Ó˚ v˛z˛ôÓ˚

xò)!îì˛ £ Ï̂ú !‡˛Ñ˛ £ Ï̂ì˛y– ì˛Ó% ì §̨yÓ˚ xò%Óyî ¢!ì˛ƒ£z xyhs˛!Ó˚Ñ˛– Î§yÓ˚y Ñ˛!ÓÓ˚ õ)ú Ñ˛!Óì˛y ˛ôv ¸̨yÓ˚ ¢%̂ ÏÎyÜ

˛ôyò òyñ ì §̨y Ï̂îÓ˚ ¶˛y Ï̂úy£z úyÜ Ï̂Ó– õ)ú ¶˛y°ÏyÎ˚ ¢y!£ì˛ƒ ˛ôy‡˛ ¢Ó≈îy ¢Ω˛Ó £Î˚ òy– ˆ¢ Ï̂«˛ Ï̂e xò%Óyî£z ˆ¢£z

ˆ¢ì%̨ ñ Îy î%£z !¶˛ß¨ ¶˛y°ÏyÓ˚ õ Ï̂ïƒ ¢Ç Ï̂ÎyÜ Ó˚«˛y Ñ˛ Ï̂Ó˚– £ Ï̂ì˛ ˛ôy Ï̂Ó˚ î%̂ ÏïÓ˚ fl ∫̨yî ˆáy Ï̂ú ˆõ›˛y Ï̂òy– ì˛Ó% !Ñ˛ä%È›˛y

fl ∫̨yîÈÙÈÜı˛ õ)̂ ÏúÓ˚ ˆÌ Ï̂Ñ˛ ÎyÎ˚– xò%̨ ôy Ï̂ì˛ Ìy Ï̂Ñ˛ Source Language xyÓ˚ Target Language– î%£zˆÏÎ˚Ó˚

õ Ï̂ïƒ ¢õì˛y ÓãyÎ˚ Ó˚y Ï̂Öò xò%ÓyîÑ˛– Üîƒ xò%Óy Ï̂î Î!îÁ ¢õ¢ƒy Ñ˛õ– Ñ˛!Óì˛yÓ˚ ˆ«˛ Ï̂e !òäÈÑ˛ xy«˛!Ó˚Ñ˛

xò%Óyî xyv ¸̨‹T £ Ï̂ì˛ ˛ôy Ï̂Ó˚– xyÓyÓ˚ ¶˛yÓyò%Óyî Ñ˛Ó˚̂ Ïú õ)̂ ÏúÓ˚ fl ∫̨yîÈÙÈÜı˛ â˛ Ï̂ú ÎyÎ˚– Ñ˛!Óì˛yÓ˚ xò%Óyî Î!î

Ñ˛!Ó Ñ˛ Ï̂Ó̊òñ ì˛ Ï̂Ó ˆ¢Öy Ï̂ò xò%Óy Ï̂î !ÓŸªhfl˛ì˛y Ìy Ï̂Ñ˛– xò%Óyî ¶˛y°ÏyÓ̊ ¢õ,!k˛ á›˛yÎ̊– v z̨̨ ôÎ%_´ ¶˛yÓñ v z̨̨ ôÎ%_´

¶˛y°Ïy äÈyv ¸̨y ¢yÌ≈Ñ˛ xò%Óyî £Î˚ òy– ú«˛ƒ ¶˛y°Ïy xyÓ˚ v z̨Í¢ ¶˛y°ÏyÓ˚ ˛ôyÓ˚fl˛ô!Ó˚Ñ˛ ˆÎyÜ ˆÑ˛yÌyÎ˚ ˆîÖy

îÓ˚Ñ˛yÓ˚– v z̨¶˛Î˚ ¶˛y°ÏyÓ˚ Ó˚*˛ôì˛_¥ñ ïπ!òì˛_¥ñ ü∑yÌ≈ñ xß∫Î˚ ¢¡ô Ï̂Ñ≈̨  ïyÓ˚íy ÌyÑ˛y ≤Ã Ï̂Î˚yãò– xÓüƒ !Ó Ï̂îü#

¶˛y°Ïy ˆÌ Ï̂Ñ˛ ÓDyò%Óy Ï̂î ˆîÖy ÎyÎ˚ñ xòƒ ˆî Ï̂üÓ˚ !Ñ˛ä%È ÓyÑ˛Ó˚#!ì˛ ¶˛!Dñ £z!v˛Î˚õ ˝Ó˝ xò%¢Ó˚í Ñ˛Ó˚y ÎyÎ˚

!Ófl˛ø,ì˛≤ÃyÎ˚ Ñ˛!Ó ÁÎ˚yŒ›˛yÓ˚ ˆv˛ úy ˆõÎ˚yÓ˚
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òy– ˆ¢ Ï̂«˛ Ï̂e õ)ú ˆúÖyÓ˚ ¶˛yÓ Á Ó_´Óƒ Ó%̂ ÏG˛ !ò Ï̂Î˚£z xò%Óyî Ñ˛Ó˚̂ Ïì˛ £ Ï̂Ó– ~£z ≤Ã¢ Ï̂D ¶˛y°Ïyì˛y!_¥Ñ˛

v z̨îÎ˚òyÓ˚yÎ˚í !¢Ç Ï̂£Ó˚ x!¶˛õì˛ ˆîÖy ˆÎ Ï̂ì˛ ˛ôy Ï̂Ó˚– !Î!ò Ó Ï̂úòñ xò%ÓyîÈÙÈâ˛â≈̨ yÓ˚ î%!›˛ ¶˛yÜ ÙÙÙ xò%Ñ˛Ìò Á

xò%¢Ó˚í– ~Ñ˛£z ˛ôy‡˛ Ï̂Ñ˛ñ Ó_´Óƒ Ï̂Ñ˛ ~Ñ˛›%̨  xyúyîy¶˛y Ï̂Ó Óúy£z xò%Ñ˛Ìò– !Ñ˛ls˛ ~Ñ˛ ¶˛y°Ïy ˆÌ Ï̂Ñ˛ xòƒ

¶˛y°ÏyÎ˚ Ó˚*˛ôyhs˛Ó˚ñ ¶˛y°Ïyhs˛Ó˚£z xò%¢Ó˚í– ~Öy Ï̂ò xò%Óyî Ï̂Ñ˛Ó˚ ˆì˛õò fl ∫̨yï#òì˛y Ìy Ï̂Ñ˛ òy– ~¢Ó õ Ï̂ò ˆÓ˚̂ ÏÖ£z

xò%Óyî Ñ˛Ó̊y £Î–̊

ÁÎ˚yŒ›˛yÓ˚ ˆv˛ úy ˆõÎ˚yÓ˚ S1873ÈÙÈ1955V £zÇúƒy[˛ Óy úu˛ Ï̂òÓ˚ Ñ˛!Ó– Ó˝õ%Ö# ≤Ã!ì˛¶˛y ì§̨ yÓ˚– Ñ˛!Óñ

Ñ˛ÌyÑ˛yÓ˚ Ó˚* Į̈̂ ô£z xÓüƒ Öƒy!ì˛õyò– ì§̨ yÓ˚ Ñ˛!Óì˛yÎ˚ x Ï̂úÔ!Ñ˛Ñ˛ Á x≤ÃyÑ,̨ ì˛ ãÜì˛ ã#Óhs˛ £ Ï̂Î˚ Á Ï̂‡˛–

ˆäÈy›˛ Ï̂îÓ˚ õòhfl˛_¥ !ì˛!ò ˆÓy Ï̂G˛ò– ì˛y Ï̂îÓ˚ ãòƒ ˆú Ï̂Öò– ÁÎ˚yŒ›˛yÓ˚ ‘Supernatural Fiction, children’s
Literature’ @˘Ã Ï̂s įÓ˚ ãòƒ 1947ÈÙÈ~ ˛ôyò Carnegy Medal– v z̨!òü Á !Óü üì˛Ñ˛ ã%̂ Ïv ¸̨ ì §̨yÓ˚ Ñ˛!Óì˛yñ

ˆÓ˚yõy!r›˛Ñ˛ Ñ˛“òy ˛ôy‡˛Ñ˛ Ï̂îÓ˚ ì,̨ Æ Ñ˛ Ï̂Ó˚̂ ÏäÈ– ~õò Ñ˛!ÓÓ˚ õye 16!›˛ Ñ˛!Óì˛y ˆÓ Ï̂äÈ xy!õ ¢yïƒõ Ï̂ì˛y xò%Óyî

Ñ˛ Ï̂Ó˚!äÈ– ì˛yÓ˚ õ Ï̂ïƒ õye â˛yÓ˚!›˛ Ñ˛!Óì˛y ~£z !òÓ Ï̂ı˛Ó˚ ¢ Ï̂D Î%_´ Ñ˛Ó˚úyõ– Ñ˛!ÓÓ˚ ¶˛yÓòy Á Ó_´Óƒ x›%̨ ›˛

ˆÓ˚̂ ÏÖ!äÈ– ì˛ Ï̂Ó ì §̨yÓ˚ ˆúÖyÓ˚ xy!DÑ˛ñ äÈ®ñ !õú ÓãyÎ˚ Ó˚yÖ Ï̂ì˛ ˛ôy!Ó˚!ò– ˛ôy‡˛ Ï̂Ñ˛Ó˚y ~ãòƒ «˛õy Ñ˛Ó˚̂ ÏÓò–

Î!îÁ õ)ú Ñ˛!Óì˛yÓ˚ ¶˛yÓÈÙÈ¶˛yÓòy Á Ó_´Óƒ Ó%̂ ÏG˛ !ò Ï̂ì˛ !Ñ˛ÇÓy Ñ˛y!ÓƒÑ˛ ˆ¢Ô®Î≈ xò%¶˛Ó Ñ˛Ó˚̂ Ïì˛ ˆì˛õò

x¢%!Óïy £ Ï̂Ó òy Ó Ï̂ú£z õ Ï̂ò Ñ˛!Ó˚– ~Öy Ï̂ò ÁÎ˚yŒ›˛yÓ˚ ˆv˛ úy ˆõÎ˚y Ï̂Ó˚Ó˚ Ñ˛!Óì˛y ˛ôy‡˛ Á â˛â≈̨ y ÎÖò ≤ÃyÎ˚

ú%Æñ ˆ¢Öy Ï̂ò ~£z ~Ñ˛ õ%̂ Ï‡˛y xò%Óyî Î!î Ñ˛yÓƒ ˆ≤Ãõ# Ï̂îÓ˚ õ Ï̂ò Ñ˛!ÓÓ˚ Á Ñ˛!Óì˛yÓ˚ ≤Ã!ì˛ xy@˘Ã£ ãyÜyÎ˚ñ

Ñ,̨ ì˛yÌ≈ ˆÓyï Ñ˛Ó̊ Ï̂Óy–

Some One

Some one came knocking
At my wee, small door;
Someone came knocking;
I’m sure-sure-sure;
I listened, I opened,
I looked to left and right,
But nought there was a stirring
In the still dark night;
Only the busy beetle
Tap-tapping in the wall,
Only from the forest
The screech-owl’s call,
Only the cricket whistling
While the dewdrops fall,
So I know not who came knocking,
At all, at all, at all.

ˆÑ˛v z̨ ~Ñ˛ãò

ˆÑ˛v z̨ ~Ñ˛ãò ~ Ï̂¢!äÈú ïyE˛y !î Ï̂Î̊

xyõyÓ̊ ˆäÈy›˛ ãyòyúyÎ̊ñ ˆäÈy›˛ îÓ̊ãyÎ̊ó

ˆÑ˛v z̨ ~Ñ˛ãò ~ Ï̂¢!äÈú Ñ˛v ¸̨y ˆò Ï̂v ¸̨ó

xy!õ !ò!ÿ˛ì˛ñ !ò!ÿ˛ì˛ñ !ò!ÿ˛ì˛ ãy!ò–

ˆ¢£z ü∑ ÷ Ï̂ò!äÈ xy!õñ îÓ̊ãyÁ Ö%̂ Ïú!äÈñ

ì˛y!Ñ˛ Ï̂Î̊ ˆî Ï̂Ö!äÈ v˛yò!î Ï̂Ñ˛ñ Óyõ!î Ï̂Ñ˛ñ

!Ñ˛ls˛ òyñ ˆÓ˚yõ£°Ï≈Ñ˛ !Ñ˛ä%È£z !äÈú òy

ˆ¢£z !òhfl˛∏˛ xı˛Ñ˛yÓ̊ Ó̊y Ï̂ì˛ó

Óƒhfl˛ !äÈú ~Ñ˛õye ~Ñ˛ !Ó›˛ú ˆ˛ôyÑ˛y

ˆîÁÎ̊yú ˆÓ Ï̂Î̊ v z̨‡˛!äÈú ˆ¢ó

xyÓ̊ î)̂ ÏÓ̊Ó̊ ãDú ˆÌ Ï̂Ñ˛

ˆüyòy Îy!FäÈú ˆ˛ô§â˛yÓ̊ !â˛ÍÑ˛yÓ̊ñ

v˛yÑ˛!äÈú !G•̨ !G•̨  ˆ˛ôyÑ˛y !ü¢‰ !î Ï̂Î̊

ì˛Öò !ü!üÓ̊!Ó®% G˛ Ï̂Ó̊ ˛ôv˛̧!äÈúó

ì˛y£z xy!õ ãy!ò òy ˆÑ˛ ~ Ï̂¢!äÈú

ïyE˛y !î Ï̂Î̊!äÈú îÓ̊ãyÎ̊ñ

ãy!ò òy xy Ï̂îÔñ xy Ï̂îÔñ xy Ï̂îÔ–
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Napoleon

‘What is the world, O soldiers?
It is I :
I, this incessant snow,
This northern sky;
Soldiers, this solitude
Through which we go
Is I.’

ˆò Į̈̂ôy!úÎ̊ò

ÚÑ˛y Ï̂Ñ˛ Ó Ï̂ú ˛ô,!ÌÓ#ñ ãy Ï̂òy !Ñ˛ ˜¢òƒÓ̊y⁄

ˆ¢ ~£z xy!õó

xy!õ ~£z x!ÓÓ̊yõ ì%̨ °ÏyÓ̊˛ôyì˛ñ

~£z v z̨_ Ï̂Ó̊Ó̊ xyÑ˛yüó

ˆ£ ˆ¢òyÜíñ ~£z hfl˛∏˛ !òã≈òì˛y

ÎyÓ̊ õïƒ !î Ï̂Î̊ xyõÓ̊y â˛!ú

xy!õ£z ˆ¢–Û

An Epitaph

Here lies a most beautiful lady,
Light of step and heart was she;
I think she was the most beautiful lady
That ever was in the West Country.

But beauty vanishes, beauty passess;
However rare --- rare it be;
And when I crumble, who will remember
This lady of the West Country.

¢õy!ï!ú!˛ô

~£zÖy Ï̂ò ÷ Ï̂Î̊ xy Ï̂äÈ ~Ñ˛ãò ˛ô,!ÌÓ#Ó̊ ˆ¢Ó̊y ¢%®Ó̊#ñ

ì˛yÓ̊ â˛úy !äÈú õ,î% ˛ôî Ï̂«˛ Į̈̂ ôñ !äÈú ˆÑ˛yõú £*îÎ̊ó

xy!õ õ Ï̂ò Ñ˛!Ó̊ ˆ¢£z !äÈú ˛ô,!ÌÓ#Ó̊ ¢%®Ó̊#ì˛õy

˛ô!ÿ˛õ# ˆî Ï̂ü ì˛yÓ̊ ì%̨ úòy ˆì˛y ˆõúy ¶˛yÓ̊–

!Ñ l̨s˛ ˆ¢Ô®Î≈ xî,üƒ £Î̊ñ Ó̊*˛ô ˆ¢ £yÓ̊yÎ̊ó

Îì˛£z !ÓÓ˚ú ˆ£yÑ˛ ÙÙÙ ˆ£yÑ˛ òy !ÓÓ˚úì˛õó

~ÓÇ xy!õÁ ÎÖò !Óâ)̨ í≈ £ Ï̂Óyñ ˆÑ˛ Ó˚yÖ Ï̂Ó õ Ï̂ò

˛ô!ÿ˛õ# ˆî Ï̂üÓ̊ ~£z Ó̊*˛ô¢# Ï̂Ñ˛Ê

Why

Ever, ever
Stir and shiver
The reeds and rushes
By the river :
Ever, ever,
As if in dream,
The lone moon’s silver
Sleeks the stream.
What old sorrow,
What lost love,
Moon, reeds, rushes,
Dream you of ?

ˆÑ˛ò

¢Ó¢õÎ̊ ¢Ó¢õÎ̊

ˆÑ§̨ Į̈̂ ô Á Ï̂‡˛ñ â˛M˛Èú £Î̊

òúÖyÜv˛̧y Îì˛

    ˆÓÜyì≈̨  òî#Ó˚ ˛ôy Ï̂v ¸̨ó

¢Ó¢õÎ̊ñ ¢Ó¢õÎ̊

!‡˛Ñ˛ ˆÎÓ˚Ñ˛õ fl ∫̨̂ Ï≤¿ñ

~Ñ˛úy â§̨ y Ï̂îÓ̊ Ó̊* Į̈̂ ôy!ú xy¶˛y

v z̨Iμú Ñ˛ Ï̂Ó̊ ˆfl Ą̀yì˛ïyÓ̊y–

Ñ˛# ~õò ˛ô%Ó˚y Ï̂òy î%ÉÖ

Ñ˛# ˆÎò £yÓ˚y Ï̂òy ˆ≤Ãõñ

â§̨ yîñ òúÓò ä%È Ï̂›˛ â˛ Ï̂ú ˆÓ Ï̂Üñ

ˆì˛yõy Ï̂Ñ˛ !Ñ˛ fl ∫̨≤¿ ˆîÖyÎ̊⁄

ì˛Ó˚&í õ%ˆÏÖy˛ôyïƒyÎ˚ ≠ Ñ˛!Óñ ≤ÃyÓ!ı˛Ñ˛ Á Ñ˛úÑ˛yì˛y !ÓŸª!Óîƒyú Ï̂Î˚Ó˚ ≤Ãy_´ò xïƒy˛ôÑ˛–


